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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet
Внимание! Необходимо прочитать инструкции в данном руководстве перед сборкой, обслуживанием и 

эксплуатацией этого изделия.
Uwaga! Koniecznie należy przeczytać instrukcje zawarte w tym podręczniku przed montażem, obsługą oraz 

konserwacją produktu.
Důležité 
upozornění!

Neinstalujte, neprovádějte údržbu ani nepoužívejte tento výrobek dříve, než si přečtete pokyny uvedené 
v tomto návodu.

Figyelem! Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása és használata előtt elolvassa a kézikönyvben 
található utasításokat.

Atenţie! Este esențial să citiți instrucțiunile din acest manual înainte de asamblare, efectuarea întreținerii și 
operarea produsului.

Uzmanību! Ir svarīgi izlasīt šīs rokasgrāmatas instrukcijas pirms uzstādīšanas, apkopes un preces darbināšanas.
Dėmesio! Prieš surenkant, prižiūrint ir naudojant gaminį, būtina perskaityti šiame vadove pateiktus nurodymus.
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 

kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje! Vrlo je važno da ste prije sklapanja, održavanja i rada s ovim proizvodom pročitali upute u ovom priručniku.
Pomembno! Pomembno je da pred montažo vzdrževanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priročniku.
Upzornenie! Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou produktu prečítali pokyny v tomto návode.
Важно! Изключително важно е да прочетете инструкциите в настоящото ръководство, преди да преминете 

към сглобяване, поддръжка или работа с продукта.
Важливо! Дуже важливо, щоб ви прочитали інструкції в цьому керівництві перед складанням, обслуговуванням 

та експлуатацією цієї машини.
Dikkat! Ürünün montajını, bakımını yapmadan ve ürünü çalıştırmadan önce bu kılavuzda yer alan talimatları 

okumanız önemlidir.
Προσοχή! Είναι πολύ σημαντικό να διαβάσετε τις οδηγίες στο παρόν εγχειρίδιο πριν συναρμολογήσετε, συντηρήσετε 

ή λειτουργήσετε το προϊόν.
Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Änderungen vorbehalten | Bajo 
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden 
| Com reserva de modificações técnicas | Med forbehold for tekniske ændringer | Med förbehåll för tekniska ändringar | 
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | могут быть внесены технические изменения |  
Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych | Změny technických údajů vyhrazeny | A műszaki módosítás jogát fenntartjuk 
| Sub rezerva modificaţiilor tehnice | Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisę daryti techninius 
pakeitimus | Tehnilised muudatused võimalikud | Podloæno tehniëkim promjenama | Tehnične spremembe dopuščene 
| Právo na technické zmeny je vyhradené | Подлежи на технически модификации | Є об’єктом для технічних змін | 
Teknik değişiklik hakkı saklıdır | Υπό την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων



Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your mitre saw stand.

INTENDED USE
The mitre saw stand is designed for providing a stable, 
secure work surface for a RYOBI EMS305RG mitre saw 
for cutting operation.
The product should only be used as described above and 
in this manual, and is not intended for any other purpose.

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications provided with this power tool. Failure to 
follow all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

MITRE SAW STAND SAFETY WARNINGS
 The product is designed to be used on a flat, stable 

ground surface. Do not use the product on an uneven 
or unstable surface. Be sure to allow enough room to 
handle and properly support the workpiece.

 Take care when assembling or adjusting the product, 
not to trap fingers or hands between the moving parts.

 If any parts are missing, do not use the product until the 
missing parts are replaced.

 Do not connect the mitre saw to a power supply or 
battery pack until assembly of the stand and saw 
mounting are complete.

 Disconnect the mitre saw from the power supply or the 
battery pack before making any adjustments, changing 
accessories or when not in use. 

 Do not mount a mitre saw to the stand before ensuring 
the stand can be opened and locked securely. Failure 
to do so may result in possible injury and damage the 
tool.

 Ensure the curved front edge of the saw mounting 
brackets are securely seated onto the top rails before 
seating the other end of the brackets.

 Ensure the saw mounting brackets can be clamped 
securely onto the stand before mounting the saw. If 
the locking lever on the saw mounting brackets cannot 
be pushed down into the lock position easily or cannot 
clamp securely, refer to the instruction in this manual for 
saw mounting bracket adjustment.

 Always position the mitre saw to achieve maximum 
balance and stability. All four corners of the saw must 
be bolted to the saw mounting brackets before use.

 When closing the stand with a mitre saw attached, 
make sure the blade is 90° to the table (if applicable). 
Mitre the blade to the right as far as it will go, lock 
the saw arm in the down position, and lock all knobs 
and levers. Remove any workpieces, clamps or other 
accessories from the saw.

 Always move the mounted saw opposite the wheeled 
end of the stand (in the open position) prior to 
transporting or laying down the stand and ensure the 
saw mounting brackets are securely locked.

 Use the handle to lift the stand. Do not raise by any part 
of the mitre saw which is attached to the stand. Failure 
to heel this warning may result in possible injury and 
damage the product.

 The stand should be stored on a stable flat surface in 
the vertical or horizontal closed position.

 Do not overload. Maximum weight of the mitre saw and 
workpiece together must not exceed 136 kg. Maximum 
loading on work support must not exceed 136 kg.

 To avoid serious personal injury, make sure the mitre 
saw is seated and locked on the bracket securely. 
Avoid any gravity shift.

 Adjust the work support height and extension arm 
length to appropriate position, ensuring the workpiece 
is supported firmly.

 Objects, including parts of the workpiece may fall from 
the stand. Wear protective footwear to reduce the risk 
of injury.

 Do not lift any part of the mitre saw which is attached 
to the stand.

 Do not climb, sit or stand on the product.
 Do not use any attachments or accessories not 

recommended by the manufacturer of the product. The 
use of attachments or accessories not recommended 
can result in serious personal injury.

 Do not expose any part of the stand and mitre saw to 
rain or use in damp locations.
 – Water entering a power tool will increase the risk of 

electric shock.
 – Most workpieces in a moist environment cannot be 

clamped firmly.
 Save these instructions. Refer to them frequently and 

use them to instruct others who may use the product. 
If you loan someone the product, loan them these 
instructions also to prevent misuse of the product and 
possible injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
 Keep work area clear and well lit. 

 – Cluttered areas and benches invite injuries. 
 Make sure all moving parts are free from interference. 
 Keep other persons away.

 – Do not let persons, especially children, not involved 
in the work touch the product and keep them away 
from the work area. 

 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

 The product must be used only for its prescribed 
purpose. Any use other than those mentioned in these 
instructions will be considered a case of misuse. The 
manufacturer shall not be liable for any damage or 
injury resulting from such cases of misuse. 

 Dress properly.
 – Do not wear loose clothing or jewellery. They can 

be caught in moving parts. 
 – Non-skid footwear is recommended when working 

outdoors. 
 – Wear protective hair covering to contain long hair. 
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 Use personal protective equipment.
 – Use safety glasses. 
 – Use a face or dust mask if working operations 

create dust.
 – Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 

hearing loss.
 – Wear protective footwear. Objects, including parts 

of the workpiece may fall from the stand.
 Make sure any power cord is located so that it will 

not be stepped on, tripped over, come in contact with 
sharp edges or moving parts or otherwise subjected to 
damage or stress. This will reduce the risk of accidental 
falls, which could cause injury, and damage to the cord, 
which could result in electric shock.

 Check for damaged parts. Before further use of the 
product, it should be carefully checked to determine 
that it will operate properly and perform its intended 
function. 

 When not in use, the product should be stored in a 
dry locked-up place, out of the reach of children and 
persons unfamiliar with it. 

 When moving the stand or saw and bracket assembly, 
keep balanced to avoid injury.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 Over balancing. When a large piece is cut from one 
end of a job, the remaining piece may be heavy enough 
to tip the stand. Always ensure the workpiece is well 
supported.

 Risk of a collapse of the product. Check to make sure 
that all fixing screws and knobs are tight and all parts 
are locked into place before operating the stand.

 Unclamped workpieces can cause severe injury and 
damage. Secure the workpiece in the vise or clamp to 
the stand to prevent it from moving whilst you work on it.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 81.
1. Top rail
2. Saw mounting bracket
3. Work stop adjustment knob
4. Extension arm
5. Work support adjustment knob
6. Handle
7. Release lever
8. Wheel
9. Work stop
10. Work support
11. Support arm locking lever
12. Mounting bracket locking lever
13. Central brace
14. Frame support
15. Foot

MAINTENANCE
 Do not modify the product in any way or use accessories 

not approved by the manufacturer. Your safety and that 
of others may be compromised.

 Before and after each use, check the product for 
damage or broken parts. Keep the product in top 
working condition by immediately replacing parts with 
spares approved by the manufacturer.

 When servicing, use only identical replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

 Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products or penetrating oils come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 
injury.

 WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Wear ear protection

Always wear eye protection.

136

Do not exceed 136 kg.

Do not stand on top or use as ladder.

Do not sit on top.

Do not reach into the gap. Beware of 
pinching.
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Push release lever to unlock

Ensure the bracket is securely locked

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Wear ear protection.

Always wear eye protection.

Wear safety gloves.

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Lors de la conception de votre support pour scie à onglets, 
l’accent a été mis sur la sécurité, les performances et la 
fiabilité.

UTILISATION PRÉVUE
Le support pour scie à onglets est conçu pour fournir une 
surface de travail sûre et stable pour les opérations de 
découpe avec la scie à onglets RYOBI EMS305RG.
Le produit doit toujours être utilisé comme indiqué ci-
dessus et dans le présent manuel, et n’est destiné à aucun 
autre usage.

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, et 
reportez-vous aux illustrations. Le non-respect des 
instructions présentées ci-après peut entraîner des 
accidents tels que des incendies, des décharges 
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU 
SUPPORT POUR SCIE À ONGLETS
 Le produit est conçu pour être utilisé sur une surface 

au sol plane et stable. N’utilisez pas le produit sur une 
surface inégale ou instable. S’assurer de disposer de 
suffisamment d’espace pour manipuler et soutenir 
correctement la pièce à travailler.

 Au moment d’assembler ou d’ajuster le produit, faire 
attention de ne pas se coincer les doigts ou les mains 
entre les parties mobiles.

 En cas de pièces manquantes, ne pas utiliser le produit 
avant d’avoir remplacé ces pièces.

 Ne pas connecter la scie à onglets à l’alimentation 
électrique ou à une batterie tant que l’assemblage du 
support et le montage de la scie ne sont pas terminés.

 Débrancher la scie à onglets de l’alimentation électrique 
ou de la batterie avant de réaliser des ajustements, 
de changer des accessoires ou lorsqu’elle n’est pas 
utilisée.

 Ne pas fixer la scie à onglets sur le support avant de 
s’assurer que le support peut être ouvert et verrouillé 
en toute sécurité. Ne pas le faire pourrait entraîner des 
blessures et endommager l’outil.

 S’assurer que les bords avant arrondis du support de 
montage de la scie sont correctement placés dans les 
rails supérieurs avant de positionner l’autre extrémité 
des supports.

 S’assurer que les supports de montage de la scie 
puissent être bloqués solidement sur le support avant 
d’installer la scie. Si le levier de verrouillage des 
supports de fixation de la scie ne peuvent pas être 
abaissés en position verrouillée facilement ou s’il ne 
peut pas être fixé fermement, consulter les instructions 
contenues dans ce manuel pour ajuster le support de 
fixation de la scie.

 Toujours positionner la scie à onglets afin d’atteindre un 
équilibre et une stabilité maximum. Les quatre coins de 
la scie doivent être boulonnés sur le support de fixation 
avant utilisation.

 Au moment de fermer le support une fois la scie à 
onglets installée, s’assurer que la lame est placée à 90° 
par rapport à la table (le cas échéant). Placer la lame 
le plus à droite possible, verrouiller le bras de la scie 
en position abaissée et verrouiller tous les leviers et 
molettes. Retirer toutes les pièces de travail, attaches 
et autres accessoires de la scie.

 Toujours déplacer la scie fixée à l’opposé de l’extrémité 
à roulettes du support (en position ouverte) avant de 
transporter ou fixer le support et s’assurer que les 
supports de fixation de la scie sont correctement fixés.

 Utiliser la poignée pour soulever le support. Ne pas 
soulever les parties de la scie à onglets qui sont 
attachées au support. Le fait de ne pas respecter 
cet avertissement pourrait entraîner des blessures et 
endommager le produit.

 Le support doit être rangé sur une surface plane 
et stable en position fermée à l’horizontale ou à la 
verticale.

 Ne surchargez pas. Le poids maximal de la scie à 
onglets et de la pièce à travailler ne doit pas dépasser 
136 kg. La charge maximale sur le support de travail ne 
doit pas dépasser 136 kg.

 Afin d’éviter les blessures graves, s’assurer que la scie 
à onglets est placée et verrouillée sur le support en 
toute sécurité. Éviter tout déplacement de gravité.

 Ajuster la hauteur du support de travail et la longueur 
du bras d’extension à une position appropriée, assurant 
que la pièce à travailler soit correctement soutenue.

 Des objets, y compris des parties de la pièce à travailler, 
peuvent tomber du support. Portez des chaussures de 
sécurité pour réduire le risque de blessures.

 Ne pas soulever les parties de la scie à onglets qui sont 
attachées au support.

 Ne pas grimper, s’asseoir ou se mettre debout sur le 
produit.

 N’utilisez pas de pièces ou accessoires autres que 
ceux recommandés par le fabricant pour cet outil. 
L’utilisation d’accessoires non recommandés peut 
entraîner de graves blessures.

 Ne pas exposer les parties du support et de la scie à 
onglets à la pluie et ne pas les utiliser dans des endroits 
humides.
 – La penetration d‘eau à l’intérieur d’un outil 

augmentera le risque de choc électrique.
 – Dans un environnement humide, la plupart des 

pièces à travailler ne peuvent pas être fixées 
fermement.

 Conservez ces instructions. Reportez-vous y 
fréquemment et utilisez-le pour renseigner les autres 
utilisateurs susceptibles d’utiliser ce produit. En cas 
de prêt de cet outil à un tiers, lui communiquer ces 
instructions afin d’éviter toute utilisation incorrecte du 
produit et toute blessure éventuelle.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES
 Maintenir un espace de travail propre et bien éclairé. 

 – Les établis et les zones de travail encombrés sont 
propices aux blessures. 

 S’assurer que toutes les parties mobiles sont dégagées. 
 Eloignez les autres personnes.

 – Ne laisser personne, notamment les enfants, qui 
n’utilise pas le produit, toucher le produit et les 
maintenir éloignés de l’espace de travail. 

 Ne travaillez pas en extension. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

 Le produit doit uniquement être utilisé aux fins prévues. 
Toute autre utilisation que celles mentionnées dans les 
présentes instructions sera considérée comme un cas 
de mauvaise utilisation. Le fabricant ne pourra être tenu 
responsable de tout dommage ou blessure résultant 
d’un cas de mauvaise utilisation. 

 S’habiller de manière adaptée.
 – Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. 

Ils peuvent être coincés dans les parties mobiles. 
 – Il est recommandé de porter des chaussures 

antidérapantes lorsque vous travaillez à l’extérieur. 
 – Contenez les cheveux longs avec une protection 

adaptée. 
 Utiliser un équipement de protection personnelle.

 – Portez des lunettes de sécurité. 
 – Portez un masque facial ou un masque anti 

poussières si l’opération produit de la poussière.
 – Portez une protection acoustique. L’influence du 

bruit peut provoquer la surdité.
 – Porter des chaussures de protection. Des objets, y 

compris des parties de la pièce à travailler, peuvent 
tomber du support.

 Assurez-vous de placer le cordon de manière à ce 
qu’on ne marche pas dessus, qu’on ne s’y prenne 
pas les pieds, à ce qu’il n’entre pas en contact avec 
des bords tranchants ou de pièces en mouvement, ni 
qu’il soit soumis à des dommages ou des pressions. 
Cela réduira le risque de chutes accidentelles pouvant 
provoquer des blessures ou des dommages au cordon, 
entraînant à leur tour un risque d’électrocution.

 Vérifiez qu’aucune pièce n’est endommagée. Avant de 
continuer à utiliser l’outil, vérifiez-le avec soin pour vous 
assurer qu’il peut fonctionner correctement et remplir 
sa fonction initiale. 

 Lorsqu’il n’est pas utilisé, le produit doit être stocké 
dans un endroit sec et verrouillé, hors de portée des 
enfants et des personnes qui ne maîtrisent pas son 
utilisation. 

 Pendant le déplacement du support ou l’assemblage de 
la scie ou du support, maintenir l’équilibre afin d’éviter 
les blessure.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 

de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Surcompensation. Quand une grande pièce est 
découpée à une extrémité, le reste de la pièce peut 
être suffisamment lourd pour déséquilibrer le support. 
S’assurer toujours que la pièce soit correctement 
soutenue.

 Risque d’effondrement du produit. S’assurer que tous 
les boutons et vis de fixation soient serrés et que toutes 
les pièces soient verrouillées avant d’utiliser le support.

 Une pièce à travailler non-fixée peut être la cause de 
blessures graves et de dommages. Placer la pièce 
à travailler en toute sécurité dans l’étau ou le collier 
de serrage du support afin d’éviter qu’elle ne bouge 
pendant que vous la manipulez.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 81.
1. Rail supérieur
2. Support de montage de la scie
3. Bouton de réglage de butée
4. Bras d’extension
5. Bouton de réglage du support
6. Poignée
7. Levier de déverrouillage
8. Roues
9. Butée
10. Support de travail
11. Levier de verrouillage du bras de support
12. Levier de verrouillage du support de montage
13. Barre de renfort centrale
14. Support de cadre
15. Pied

ENTRETIEN
 Ne modifiez le produit d’aucune façon et n’utilisez 

aucun accessoire non recommandé par le fabricant. 
Votre sécurité et celle des autres pourrait en être 
affectée.

 Avant et après chaque utilisation du produit, vérifiez 
l’absence de dommages et d’éléments abîmés. 
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en 
remplaçant immédiatement les pièces avec des pièces 
détachées agréées par le fabricant.

 N’effectuez les réparations qu’en utilisant des pièces 
détachées identiques. L’utilisation de toute autre 
pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d’endommager votre outil.

 Les éléments en plastique ne doivent jamais entrer 
en contact avec du liquide de frein, de l’essence, des 
produits à base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc. 
Les produits chimiques peuvent endommager, affaiblir 
ou détruire les plastiques, ce qui pourrait entraîner de 
graves blessures.
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  AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un service après-vente 
agréé.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la 
machine.

Portez une protection auditive

Toujours porter une protection pour 
les yeux.

136

Ne dépassez pas 136 kg.

Ne vous tenez pas debout sur le 
produit et n'utilisez pas une échelle.

Ne vous asseyez pas sur le produit.

Ne tentez pas de mettre la main dans 
l'interstice. Prenez garde de ne pas 
vous pincer.

Pousser le levier de déverrouillage 
pour déverrouiller

S'assurer que le support est 

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Portez une protection auditive.

Toujours porter une protection pour les 
yeux.

Portez des gants de sécurité

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Note

Avertissement

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Bei der Konzeption Ihres Gehrungssägenständers wurde 
auf Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit sehr großer 
Wert gelegt.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Gehrungssägenständer wurde als stabile und sichere 
Arbeitsfläche beim Schneiden mit der Gehrungssäge 
RYOBI EMS305RG entwickelt.
Das Produkt sollte nur wie oben und in diesem Handbuch 
beschrieben verwendet werden und ist zu keinem anderen 
Zweck vorgesehen.

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die Illustrationen. 
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgeführten 
Anweisungen kann Unfälle wie Brände, Elektroschocks 
und/oder schwere Körperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
GEHRUNGSSÄGENSTÄNDER
 Das Produkt sollte auf einer flachen und stabilen 

Grundfläche verwendet werden. Benutzen Sie 
das Produkt nicht auf unebenem oder unsicherem 
Untergrund. Achten Sie darauf, genug Platz für die 
Handhabung und die korrekte Unterstützung des 
Werkstücks zu lassen.

 Achten Sie beim Montieren und Justieren des Produkts 
darauf, weder Finger noch Hände zwischen den 
beweglichen Teilen einzuklemmen.

 Falls Teile fehlen, darf dieses Produkt erst betrieben 
werden, wenn diese Teile ersetzt wurden.

 Schließen Sie die Gehrungssäge erst nach Abschluss 
der Montage von Ständer und Sägehalterung an eine 
Stromquelle oder einen Akku an.

 Unterbrechen Sie die Verbindung zur Stromquelle 
oder entfernen Sie den Akku bei Nichtbenutzung und 
bevor Sie Justierungen vornehmen oder Zubehörteile 
austauschen.

 Montieren Sie die Gehrungssäge erst auf dem Ständer, 
wenn Sie sichergestellt haben, dass der Ständer sicher 
geöffnet und eingerastet werden kann. Geschieht 
dies nicht, kann das Verletzungen von Personen und 
Beschädigungen des Werkzeugs zur Folge haben.

 Stellen Sie sicher, dass die gebogene Vorderkante 
der Sägehalterungen sicher auf den oberen Schienen 
befestigt sind, bevor Sie das andere Ende der 
Halterungen befestigen.

 Stellen Sie vor dem Montieren der Säge sicher, dass die 
Sägehalterungen sicher am Ständer befestigt werden 
können. Wenn der Sperrhebel an den Sägehalterungen 
nicht einfach in die Sperrposition geschoben werden 
kann oder nicht sicher hält, schlagen Sie in dieser 
Anleitung die Justierung der Sägehalterung nach.

 Positionieren Sie die Gehrungssäge immer mit 
optimalem Gleichgewicht und optimaler Stabilität. Vor 
der Benutzung müssen alle vier Ecken der Säge an den 
Sägehalterungen verriegelt werden.

 Wenn der Ständer bei befestigter Gehrungssäge 
geschlossen wird, stellen Sie sicher, dass sich die 
Klinge in einem 90°-Winkel zum Tisch befindet (sofern 
anwendbar). Gehren Sie die Klinge möglichst weit nach 
rechts, lassen Sie den Sägearm in der unteren Position 
einrasten und sperren Sie alle Hebel und Drehknöpfe. 
Entfernen Sie alle Werkstücke und Klemmen sowie die 
sonstigen Zubehörteile von der Säge.

 Bewegen Sie die montierte Säge vor dem 
Transportieren oder dem Ablegen des Ständers immer 
zum dem Rollenende entgegengesetzten Ende des 
Ständers (in der offenen Position) und stellen Sie 
sicher, dass die Sägehalterungen sicher gesperrt sind.

 Nutzen Sie zum Anheben des Ständers den Griff. 
Heben Sie keine am Ständer befestigten Teile der 
Gehrungssäge an. Das Nichtbeachten dieser Warnung 
kann zu Verletzungen und zu Beschädigungen des 
Produkts führen.

 Der Ständer sollte in der vertikalen oder horizontalen 
geschlossenen Position auf einer stabilen flachen 
Oberfläche aufbewahrt werden.

 Nicht überlasten. Das Maximalgewicht von 
Gehrungssäge und Werkstück darf insgesamt 
136 kg nicht überschreiten. Die Maximallast auf der 
Arbeitsstütze darf 136 kg nicht überschreiten.

 Um schwerwiegende Personenschäden zu vermeiden, 
stellen Sie sicher, dass die Gehrungssäge sicher auf 
der Halterung liegt und eingerastet ist. Vermeiden Sie 
eine Verlagerung des Schwerpunkts.

 Stellen Sie die Höhe der Arbeitsstütze und die Länge 
des Verlängerungsarms auf die angemessene Position 
ein, so dass das Werkstück sicher gestützt wird.

 Gegenstände, auch Teile des Werkstücks, können vom 
Ständer fallen. Tragen Sie Sicherheitsschuhe, um die 
Verletzungsgefahr zu verringern.

 Heben Sie keine am Ständer befestigten Teile der 
Gehrungssäge an.

 Klettern Sie nicht auf das Produkt und setzen bzw. 
stellen Sie sich nicht auf das Produkt.

 Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Komponenten oder Zubehörteile für dieses Gerät. Die 
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten 
oder Zubehörteilen kann zu schweren Verletzungen 
führen.

 Setzen Sie keinen Teil des Ständers oder der 
Gehrungssäge Regen aus und verwenden Sie beides 
nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit.
 – Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 

erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
 – Die meisten Werkstücke können in einer feuchten 

Umgebung nicht korrekt befestigt werden.
 Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie 

darin regelmäßig nach und verwenden Sie sie zur 
Einweisung anderer Personen, die dieses Produkt 
benutzen könnten. Wenn Sie jemandem dieses 
Werkzeug leihen, stellen Sie sicher, dass Sie die 
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Bedienungsanweisungen ebenso weiterreichen, um 
Missbrauch des Produktes und mögliche Verletzungen 
zu verhindern.

LADEGERÄT SICHERHEITSWARNUNGEN
 Halten Sie den Arbeitsbereich ordentlich und gut 

beleuchtet. 
 – Unordentliche Bereiche und Werkbänke können zu 

Unfällen führen. 
 Achten Sie darauf, dass die beweglichen Teile nicht 

gestört werden. 
 Halten Sie andere Personen fern.

 – Lassen Sie an der Arbeit nicht beteiligte Personen, 
vor allem Kinder, das Gerät nicht berühren und 
halten Sie sie aus dem Arbeitsbereich fern. 

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

 Das Produkt darf nur für den vorgesehenen 
Zweck verwendet werden. Alle nicht in dieser 
Anleitung erwähnten Verwendungsweisen gelten 
als Zweckentfremdung. Der Hersteller ist für durch 
Zweckentfremdung entstandene Schäden oder 
Verletzungen nicht haftbar. 

 Tragen Sie geeignete Kleidung.
 – Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 

Solche Gegenstände können sich in den 
beweglichen Teilen verfangen. 

 – Rutschfestes Schuhwerk wird für die Arbeit im 
Freien empfohlen. 

 – Tragen Sie eine schützende Haarbedeckung zum 
Zurückhalten langer Haare. 

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
 – Benutzen Sie eine Schutzbrille. 
 – Benutzen Sie eine Sicherheits- oder Staubmaske, 

wenn die Arbeitsbedingungen Staub erzeugen.
 – Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
 – Tragen Sie Arbeitsschutzschuhe. Gegenstände, 

auch Teile des Werkstücks, können vom Ständer 
fallen.

 Stellen Sie sicher, dass das Kabel so platziert ist, dass 
nicht daraufgetreten oder darüber gestolpert werden 
kann, es nicht in Kontakt mit scharfen Kanten oder 
beweglichen Teilen oder sonstigen Dingen kommen 
kann, die zu Beschädigung führen könnten. Dadurch 
wird das Risiko von  unbeabsichtigten Stürzen 
verringert, die zu Verletzungen führen und Schäden am 
Kabel verursachen und somit einen elektrischen Schlag 
auslösen könnten.

 Überprüfen Sie beschädigte Teile. Vor der weiteren 
Benutzung des Werkzeugs sollte es sorgfältig überprüft 
werden, um festzustellen, dass es ordnungsgemäß 
funktioniert und die vorgesehene Funktion erfüllt. 

 Bei Nichtbenutzung sollte das Produkt an einem 
verschlossenen trockenen Ort aufbewahrt werden, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Personen, 

die nicht mit dem Produkt vertraut sind. 
 Wenn Sie den Ständer oder die aus Säge und Halterung 

bestehende Baugruppe bewegen, achten Sie auf das 
Gleichgewicht, um Verletzungen zu vermeiden.

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Das Gleichgewicht verlieren. Wenn ein großes Stück an 
einer Seite abgeschnitten wird, kann das verbleibende 
Stück schwer genug sein, um den Ständer zu kippen. 
Stellen Sie immer sicher, dass das Werkstück gut 
gestützt ist.

 Einen Zusammenbruch des Produkts riskieren. 
Prüfen Sie vor der Benutzung des Ständers, ob alle 
Befestigungsschrauben und Drehknöpfe angezogen 
und alle Teile eingerastet sind.

 Ungesicherte Werkstücke können schwere 
Verletzungen und Schäden verursachen. Sichern Sie 
das Werkstück in der Schraubzwinge oder Klemme am 
Ständer, damit es bei der Bearbeitung nicht bewegt.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT
Siehe Seite 81.
1. Obere Schiene
2. Sägehalterung
3. Drehknopf zur Justierung Arbeitsanschlag
4. Verlängerungsarm
5. Drehknopf zur Justierung Arbeitsstütze
6. Griff
7. Freigabehebel
8. Rad
9. Arbeitsanschlag
10. Arbeitsstütze
11. Sperrhebel Stützarm
12. Sperrhebel Montageklemme
13. Hauptstütze
14. Rahmenstütze
15. Fuß

WARTUNG UND PFLEGE
 Verändern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise 

oder verwenden Zubehör, das nicht vom Hersteller 
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer könnte 
beeinträchtigt sein.

 Überprüfen Sie das Produkt vor und nach jeder 
Benutzung auf Schäden und beschädigte Teile. 
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand, 
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen 
Ersatzteilen ersetzen.

 Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Die Kunststoffelemente dürfen niemals mit 
Bremsflüssigkeit, Benzin, Produkten auf 
Petroleumbasis, eindringende Öle usw. in Kontakt 
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kommen. Chemikalien können Plastik beschädigen, 
aufweichen oder zerstören, was zu schweren 
Verletzungen führen kann.

  WARNUNG
Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

UMWELTSCHUTZ

 

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, 
die Zubehörteile und die Verpackungen 
getrennt entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Gehörschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

136

Nicht mit mehr als 136 kg belasten.

Nicht darauf stehen oder als Leiter 
benutzen.

Nicht darauf sitzen.

Greifen Sie nicht in den Spalt. Vorsicht 
vor Einklemmen.

Zum Öffnen Freigabehebel schieben

Stellen Sie sicher, dass die Halterung 
sicher geschlossen ist.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Gehörschutz tragen.

Tragen Sie immer Augenschutz!

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Hinweis

Warnung

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las 
máximas prioridades a la hora de diseñar este soporte para 
sierra ingletadora.

USO PREVISTO
El soporte para sierra ingletadora está diseñado para 
ofrecer una superficie de trabajo estable y segura para 
una sierra ingletadora EMS305RG de RYOBI en las 
operaciones de corte.
El producto solo se debe utilizar del modo descrito 
anteriormente y en este manual, y no se puede utilizar con 
ningún otro fin.

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, instrucciones 
y especificaciones suministradas con la herramienta, 
y consulte las ilustraciones. El incumplimiento de las 
instrucciones que se indican a continuación puede 
ocasionar diversos accidentes como incendios, 
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL SOPORTE 
PARA SIERRA INGLETADORA
 El producto está diseñado para ser utilizado sobre 

un suelo plano y estable. No utilice el producto sobre 
superficies irregulares o inestables. Asegúrese de 
dejar suficiente espacio para manipular y apoyar 
correctamente la pieza de trabajo.

 Durante el montaje o ajuste del producto, extreme las 
precauciones para que sus dedos y manos no puedan 
quedar atrapados entre los componentes móviles.

 Si falta alguna pieza, no utilice el producto hasta que se 
hayan sustituido dichas piezas.

 No conecte la sierra ingletadora a una fuente de 
alimentación o batería hasta que se haya completado 
el montaje del soporte y la sierra.

 Desconecte la sierra ingletadora de la fuente de 
alimentación o de la batería antes de realizar cualquier 
ajuste, cambio de accesorios, o cuando no se vaya a 
utilizar.

 No monte una sierra ingletadora en el soporte antes de 
asegurarse de que el soporte se puede abrir y bloquear 
de forma segura. De lo contrario, podría sufrir una 
lesión o dañar la herramienta.

 Asegúrese de que el borde delantero curvo de los 
soportes de montaje de la sierra esté bien apoyado 
sobre los raíles superiores antes apoyar el otro extremo 
de los soportes.

 Asegúrese de que los soportes de montaje de la sierra 
se puedan fijar correctamente en el soporte antes 
de montar la sierra. Si la palanca de bloqueo de los 
soportes de montaje de la sierra no se puede empujar 
hacia abajo con facilidad hasta la posición de bloqueo 
o no se puede fijar de forma segura, consulte las 
instrucciones de este manual relativas al ajuste de los 
soportes de montaje de la sierra.

 Coloque siempre la sierra ingletadora de forma que se 
obtenga el máximo equilibrio y estabilidad. Las cuatro 
esquinas de la sierra se deben fijar con pernos a los 
soportes de montaje de la sierra antes de su uso.

 Al cerrar el soporte con una sierra ingletadora 
acoplada, asegúrese de que la cuchilla esté situada 
90° en relación con la mesa (si fuera el caso). Incline la 
cuchilla hacia la derecha al máximo, bloquee el brazo 
de la sierra en la posición baja y bloquee también 
todas las perillas y palancas. Retire todas las piezas de 
trabajo, fijaciones y el resto de accesorios de la sierra.

 Desplace siempre la sierra montada hacia el lado 
contrario del extremo con ruedas del soporte (en la 
posición abierta) antes de transportar o tumbar el 
soporte y asegúrese de que los soportes de montaje 
de la sierra están correctamente bloqueados.

 Utilice el asa para elevar el soporte. No eleve ninguna 
parte de la sierra ingletadora que esté fijada al soporte. 
No seguir las indicaciones de esta advertencia puede 
provocar una posible lesión y daños en el producto.

 El soporte se debe almacenar sobre una superficie 
plana y estable, en posición cerrada (en vertical u 
horizontal).

 No sobrecargar. El peso máximo combinado de la 
sierra ingletadora y la pieza de trabajo no debe superar 
los 136 kg. La carga máxima sobre el soporte de 
trabajo no debe superar los 136 kg.

 Para evitar lesiones graves, asegúrese de que la 
sierra ingletadora esté bien asentada y fijada sobre el 
soporte. Evite cualquier desplazamiento del centro de 
gravedad del producto.

 Ajuste la altura del soporte de trabajo y la longitud 
del brazo de extensión en la posición adecuada, 
asegurándose de que la pieza de trabajo quede bien 
apoyada.

 Pueden caerse objetos, incluidas partes de la pieza de 
trabajo, del soporte. Lleve puesto un calzado adecuado 
para reducir el riesgo de lesiones.

 No eleve ninguna parte de la sierra ingletadora que 
esté fijada al soporte.

 No se suba, no se siente ni se ponga de pie sobre el 
producto.

 Utilice exclusivamente las piezas y accesorios 
recomendados por el fabricante. El uso de cualquier 
pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar 
lesiones personales graves.

 No exponga ninguna parte del soporte ni de la sierra 
ingletadora a la lluvia, ni la utilice en lugares húmedos.
 – Si entra agua en una herramienta eléctrica 

aumentará el riesgo de descargas eléctricas.
 – La mayoría de las piezas de trabajo no se podrán 

fijar correctamente en un entorno húmedo.
 Guarde estas instrucciones. Consúltelas con 

frecuencia y utilícelas para instruir a otras personas que 
puedan utilizar este producto. Si deja a alguien esta 
herramienta, entréguele también estas instrucciones 
para evitar un mal uso del producto y posibles daños.
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AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES
 Mantenga el área de trabajo despejada y bien 

iluminada. 
 – Las áreas y los bancos de trabajo desordenados 

propician los daños corporales. 
 Asegúrese de que no haya ningún obstáculo que 

pueda interferir con los componentes móviles. 
 Mantenga a otras personas alejadas.

 – No permita que ninguna persona (especialmente 
niños) no involucrada en el trabajo toque el producto 
y no deje que se acerque al área de trabajo. 

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

 El producto solo se debe utilizar para su fin previsto. 
Cualquier otro uso aparte de los mencionados en 
estas instrucciones se considerará un uso indebido. El 
fabricante no será responsable de ningún daño o lesión 
que se deriven de un uso indebido del producto. 

 Vístase adecuadamente.
 – No utilice ropa holgada ni joyas. Pueden quedar 

atrapados en los componentes móviles. 
 – Para trabajos exteriores se recomienda calzado 

antideslizante. 
 – Use cobertura de protección para el cabello para 

amarrar el cabello largo. 
 Utilice equipos de protección personal.

 – Utilice gafas de seguridad. 
 – Utilice una mascarilla para la cara o contra el polvo 

en caso de que el trabajo origine polvo.
 – Utilice protección auditiva! La exposición a niveles 

de ruido excesivos puede causar pérdida de 
audición.

 – Utilice calzado de protección. Pueden caerse 
objetos, incluidas partes de la pieza de trabajo, del 
soporte.

 Asegúrese de que el cable está colocado de manera 
que no se puede pisar, tropezar con él, entrar en 
contacto con bordes afilador o piezas móviles u otra 
cosa que pueda generar daños o tensión. Esto reducirá 
el riesgo de caídas accidentales, que podrían provocar 
lesiones y dañar el cable, lo que provocaría una 
descarga eléctrica.

 Compruebe que no haya piezas dañadas. Antes 
de seguir utilizando la herramienta, esta deberá ser 
minuciosamente comprobada para determinar si va 
a funcionar adecuadamente y realizar su función 
prevista. 

 Cuando no se utilice, el producto se debe guardar en 
un lugar seco y cerrado con llave, fuera del alcance de 
los niños y de las las personas que no sepan utilizarlo. 

 Al desplazar el soporte o con conjunto del soporte y 
la sierra, manténgalo equilibrado para evitar lesiones.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 

completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Balanceo excesivo. Si se corta una pieza grande de 
uno de los extremos de la pieza de trabajo, la pieza 
restante podría ser lo suficientemente pesada como 
para volcar el soporte. Asegúrese siempre de que la 
pieza de trabajo esté bien apoyada.

 Riesgo de desarmado del producto. Asegúrese de 
que todos los tornillos de fijación y las perillas estén 
apretados y que todas las piezas estén bloqueadas en 
su posición antes de utilizar el soporte.

 Las piezas de trabajo mal sujetas pueden causar daños 
y lesiones graves. Fije la pieza de trabajo en el torno o 
en el soporte para evitar que se mueva mientras trabaja 
con ella.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 81.
1. Raíl superior
2. Soporte de montaje de la sierra
3. Mando de ajuste del tope de trabajo
4. Brazo de extensión
5. Mando de ajuste del soporte de trabajo
6. Mango
7. Palanca de desbloqueo
8. Rueda
9. Tope de trabajo
10. Soporte de trabajo
11. Palanca de bloqueo del brazo de soporte
12. Palanca de bloqueo del soporte de montaje
13. Fijación central
14. Soporte del bastidor
15. Pata

MANTENIMIENTO
 No modifique el producto de ningún modo ni utilice 

accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad 
y la de los demás pueden verse amenazadas.

 Antes y después de cada uso, compruebe que no 
hay daños ni piezas rotas en el producto. Mantenga 
el producto en las mejores condiciones de trabajo 
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos 
aprobados por el fabricante.

 Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté 
realizando labores de mantenimiento de la máquina. El 
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

 Los elementos de plástico nunca deben estar en 
contacto con líquido de frenos, gasolina, productos 
derivados de petróleo, aceites penetrantes, etc. Los 
productos químicos pueden dañar, destruir o debilitar 
el plástico, lo que puede ocasionar graves daños 
personales.

  ADVERTENCIA

reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y los 
embalajes.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Utilice dispositivos de protección para 
los oídos

Utilice siempre gafas de protección.

136

No sobrepase los 136 kg.

No se ponga encima ni utilice la 
unidad como escalera.

No se siente encima.

No toque el hueco. Tenga cuidado de 
no pellizcarse.

Presione la palanca de liberación para 
desbloquear el soporte

Asegúrese de que el soporte esté 
correctamente bloqueado

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Utilice dispositivos de protección para 
los oídos.

Utilice siempre gafas de protección.

Utilice guantes de seguridad

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Nota

Advertencia

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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Durante la progettazione di questo supporto sega circolare 
è stata data la massima priorità a sicurezza, prestazioni e 
affidabilità.

UTILIZZO
Il supporto sega circolare è progettato per fornire una 
superficie di lavoro stabile e sicura per la sega circolare 
RYOBI EMS305RG per l’operazione di taglio.
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente come 
descritto in alto in questo manuale e non è pensato per 
altri scopi.

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni e 
le specifiche fornite con l’apparecchio e fare riferimento 
alle illustrazioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DEL SUPPORTO 
SEGA CIRCOLARE
 Il prodotto è pensato per essere utilizzato su una 

superficie piatta e stabile. Non utilizzare il prodotto su 
superfici diseguali o instabili. Assicurarsi di lasciare 
spazio sufficiente per l’utilizzo del prodotto.

 Prestare attenzione per l’assemblaggio o la regolazione 
del prodotto e di non intrappolare mani o dita nei pezzi 
in movimento.

 Se ci sono pezzi mancanti, non utilizzare il prodotto fino 
a quando non saranno sostituiti.

 Non collegare la sega circolare all’alimentazione 
elettrica o il pacco batteria fino a quando il montaggio 
del supporto e della sega non saranno completi.

 Scollegare la sega circolare dall’alimentazione elettrica 
o il pacco batteria prima di effettuare la regolazione, 
cambiare accessori o quando non in uso

 Non montare una sega circolare sul supporto prima 
di assicurarsi che possa essere aperta e bloccata in 
modo sicuro. Il mancato rispetto di questa indicazione 
potrebbe causare lesioni e danni all’attrezzo.

 Assicurarsi che il bordo anteriore curvato delle staffe 
di montaggio della sega sia correttamente posizionato 
sui binari superiori prima di posizionare l’altra estremità 
delle staffe.

 Assicurarsi che le staffe di montaggio della sega 
siano agganciate correttamente al supporto prima di 
montare la sega. Se la leva di bloccaggio sulle staffe 
di montaggio della sega non può essere spinta verso il 
basso, la posizione di blocco non si aggancia in modo 
fermo e sicuro, fare riferimento alle istruzioni in questo 
manuale per la regolazione della staffa di montaggio 
della sega.

 Posizionare sempre la sega circolare per ottenere 
il massimo equilibrio e stabilità. Tutti e quattro gli 
angoli della sega devono essere avvitati alle staffe di 

montaggio prima dell’uso.
 Quando si chiude il supporto con la sega circolare 

attaccata, assicurarsi che la lama sia a 90° dal tavolo 
(se applicabile). Segare a destra fino quando va, 
bloccare il braccio verso il basso, e bloccare tutte 
le manopole e le leve. Rimuovere i pezzi di lavoro, 
fascette e altri accessori dalla sega.

 Spostare sempre il lato opposto della sega montata 
all’estremità con ruota del supporto (in posizione 
aperta) prima di trasportare o abbassare il supporto e 
assicurarsi che le staffe di montaggio siano bloccate in 
modo sicuro.

 Utilizzare la maniglia per sollevare il supporto. Non 
sollevare una parte della sega circolare che è collegata 
al supporto. Il mancato rispetto di questa avvertenza 
potrebbe provocare possibili lesioni e danni al prodotto.

 Il supporto deve essere posizionato su una superficie 
stabile piatta in posizione verticale od orizzontale.

 Non sovraccaricare. L’altezza massima della sega 
circolare e del pezzo insieme non deve superare i 136 
kg. Il carico massimo sul supporto di lavoro non deve 
superare i 136 kg.

 Per evitare lesioni personali gravi, assicurarsi che la 
sega circolare sia posizionata e bloccata sulla staffa 
in modo sicuro. Evitare lo spostamento del baricentro.

 Regolare l’altezza di supporto del pezzo e la lunghezza 
del braccio di estensione nella posizione appropriata, 
garantendo che il pezzo sia supportato adeguatamente.

 Oggetti, inclusi pezzi di lavoro potrebbero cadere dal 
supporto. Indossare calzature antinfortunistiche per 
ridurre il rischio di lesioni.

 Non sollevare una parte della sega circolare che è 
collegata al supporto.

 Non salire, sedersi o posizionarsi sul prodotto.
 Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli 

raccomandati dal produttore per questo apparecchio. 
L’impiego di componenti o accessori non raccomandati 
potrebbe comportare il rischio di gravi lesioni.

 Non esporre le parti del supporto e della sega circolare 
a pioggia o utilizzare in ambienti umidi.
 – Nel caso in cui dell’acqua entrerà nell’elettroutensile, 

si aumenterà il rischio di scosse elettriche.
 – La maggior parte dei pezzi di lavoro in ambiente 

umido non può essere fissata correttamente.
 Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento 

alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri operatori che 
potranno utilizzare il prodotto. Se il prodotto viene dato 
in prestito, prestare anche le presenti istruzioni al fine 
di impedire l’uso errato del prodotto e possibili lesioni.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
 Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

 – Zone e banchi di lavoro in disordine possono 
causare incidenti. 

 Assicurarsi che tutti i pezzi mobili non abbiano 
interferenze. 

 Tenere lontane tutte le altre persone.
 – Non lasciare alle persone, specialmente i bambini, 
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di toccare il prodotto e tenerli lontano dall’area di 
lavoro. 

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro. Ciò permetterà un controllo 
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

 Il prodotto deve essere utilizzato solo per gli usi previsti. 
Qualsiasi uso diverso da quello menzionato nelle 
istruzioni sarà considerato un caso di uso improprio. Il 
produttore non sarà responsabile per eventuali danni o 
lesioni che provengono da casi di uso improprio. 

 Vestirsi adeguatamente.
 – Non indossare abiti con parti svolazzanti o gioielli. 

Si potrebbero bloccare in parti mobili. 
 – Si raccomanda di indossare calzature anti-scivolo 

quando si lavora all’esterno. 
 – Indossare una rete di protezione per capelli per 

contenere eventuali capelli lunghi. 
 Utilizzare attrezzature di protezione individuale.

 – Utilizzare occhiali di sicurezza. 
 – Utilizzare una maschera antipolvere per il viso se si 

lavora in ambienti polverosi.
 – Indossare protezioni acustiche adeguate. 

L’esposizione prolungata al rumore senza 
protezione può causare danni all’udito.

 – Indossare calzature protettive. Oggetti, inclusi pezzi 
di lavoro potrebbero cadere dal supporto.

 Accertarsi che il cavo sia collocato in modo che non sia 
pestato, non crei intralcio, non venga in contatto con 
spigoli taglienti o parti in movimento o sia comunque 
soggetto a danni o sollecitazioni. Ciò ridurrà il rischio 
di cadute accidentali che potrebbero causare lesioni 
oppure danni al cavo stesso, con il conseguente rischio 
di folgorazioni.

 Controllare eventuali parti danneggiate. Prima 
di utilizzare ulteriormente l’utensile, controllarlo 
attentamente per capire se funzionerà correttamente e 
svolgerà le funzioni per le quali è stato progettato. 

 Quando non in uso, il prodotto deve essere conservato 
in un luogo asciutto e bloccato, fuori dalla portata di 
bambini e persone. 

 Quando si sposta il supporto o la sega e il gruppo 
staffa, mantenere l’equilibrio per evitare lesioni.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Eccessivo sbilanciamento. Quando un pezzo grande 
viene tagliato da una estremità, il restante pezzo 
potrebbe essere abbastanza pesante per inclinare 
il supporto. Assicurarsi che il pezzo di lavoro sia ben 
supportato.

 Rischio di cedimento del prodotto. Assicurarsi che 
tutte le viti di fissaggio e le manopole siano strette e 
tutti i componenti siano bloccati in posizione prima di 
azionare il supporto.

 Pezzi non assicurati correttamente potranno causare 

gravi lesioni e danni. Fissare il pezzo di lavoro nella 
morsa o fissarlo al supporto per evitare lo spostamento 
mentre il pezzo è in lavorazione.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 81.
1. Guida superiore
2. Staffa di montaggio sega
3. Manopola di regolazione arresto lavoro
4. Braccio di estensione
5. Manopola di regolazione supporto lavoro
6. Manico
7. Leva sblocco
8. Ruota
9. Arresto lavoro
10. Supporto lavoro
11. Leva di bloccaggio braccio di supporto
12. Leva di blocco staffa di montaggio
13. Braccio centrale
14. Supporto telaio
15. Piedi

MANUTENZIONE
 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 

accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 
sicurezza dell’utente e quella degli altri potrà essere 
compromessa.

 Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 
parti rotte sull’utensile. Tenere il prodotto in condizioni 
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi 
approvati dalla ditta produttrice.

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Gli elementi in plastica non devono mai entrare a 
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base 
di petrolio, oli penetranti, ecc. Le sostanze chimiche 
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la 
plastica, il che potrà risultare in gravi lesioni personali.

  AVVERTENZE

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

TUTELA DELL’AMBIENTE

 

Riciclare le materie prime anziché 

l’ambiente, l’apparecchio, gli accessori 
e gli imballaggi devono essere smaltiti 
separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza
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Leggere attentamente le istruzioni 
prima di avviare l’utensile.

Indossare sempre occhiali di 
protezione.

136

Non superare i 136 kg.

Non rimanere in piedi né utilizzare 
come una scala.

Non sedersi sopra all'utensile.

Non protendersi sulla fessura. Fare 
attenzione a non rimanere impigliati.

Premere la leva per sbloccare

Assicurarsi che la staffa sia 
correttamente bloccata

SIMBOLI NEL MANUALE

Indossare sempre occhiali di protezione.

Indossare guanti di sicurezza

Parti o accessori venduti separatamente

Note

Avvertenze

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Bij het ontwerpen van uw verstekzaagstatief is de grootst 
mogelijke nadruk gelegd op veiligheid, goede prestaties en 
betrouwbaarheid.

BEOOGD GEBRUIK
Het verstekzaagstatief is ontworpen om een stabiel en veilig 
werkoppervlak te bieden voor voor zaagwerkzaamheden 
met een RYOBI EMS305RG verstekzaag.
Het apparaat mag alleen worden gebruikt zoals hierboven 
en in deze handleiding beschreven en is niet bedoeld voor 
enig ander doel.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen en 
specificaties die bij deze machine worden meegeleverd 
en bestudeer de afbeeldingen. Als u onderstaande 
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken 
zoals brand, elektrische schokken en/of ernstig 
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET 
VERSTEKZAAGSTATIEF
 Het toestel is ontworpen voor gebruik op een vlakke, 

stabiele ondergrond. Gebruik het product niet op een 
oneffen of onstabiel oppervlak. Zorg ervoor dat er 
voldoende ruimte is om het werkstuk te hanteren en 
goed te ondersteunen.

 Wees voorzichtig bij het monteren of afstellen van het 
product en zorg ervoor dat er geen vingers of handen 
tussen de bewegende delen bekneld kunnen raken.

 Als er onderdelen ontbreken mag u dit product niet 
gebruiken totdat de onderdelen zijn vervangen.

 Sluit de verstekzaag niet aan op een stroomvoorziening 
of accu totdat de montage van het statief en de zaag 
is voltooid.

 Koppel de verstekzaag los van de stroomvoorziening 
of van de accu alvorens aanpassingen te doen, 
accessoires te verwisselen of wanneer u deze niet 
gebruikt.

 Monteer de verstekzaag niet op het statief alvorens 
ervoor te zorgen dat het statief veilig kan worden 
geopend en vergrendeld. Doet u dit niet, dan kan 
dit leiden tot mogelijk letsel en schade aan het 
gereedschap.

 Zorg ervoor dat de gebogen voorste rand van de 
zaagbeugels stevig op de bovenste rails vastzit, 
alvorens het andere uiteinde van de beugels vast te 
zetten.

 Zorg ervoor dat de montagebeugels van de zaag stevig 
op het statief kunnen worden vastgeklemd, alvorens de 
zaag te monteren. Als de vergrendelingshendel op de 
zaagbeugels niet eenvoudig in de vergrendelpositie kan 
worden geduwd of niet goed kan worden vastgeklemd, 
raadpleeg dan de instructie in deze handleiding voor 
het verstellen van de zaagbeugel.

 Plaats de verstekzaag altijd zodanig, dat een maximale 
balans en stabiliteit wordt bereikt. Alle vier hoeken van 
de zaag moeten voor gebruik aan de zaagbeugels 
worden vastgeschroefd.

 Wanneer u het statief sluit met een verstekzaag eraan 
vast, zorg er dan voor dat het zaagblad 90° ten opzichte 
van het tafelblad staat (indien van toepassing). Vergroot 
het blad naar rechts tot aan de aanslag, vergrendel 
de zaagarm in de onderste stand en vergrendel alle 
knoppen en hendels. Verwijder eventuele werkstukken, 
klemmen of andere accessoires van de zaag.

 Beweeg de gemonteerde zaag steeds tegenover het 
verrijdbare uiteinde van het statief (in de open stand) 
alvorens het statief te vervoeren of neer te leggen en 
zorg ervoor dat de zaagbeugels goed vergrendeld zijn.

 Gebruik de handgreep om het statief op te tillen. Til 
geen enkel deel van de verstekzaag op die aan het 
statief is bevestigd. Indien deze waarschuwing niet in 
acht wordt genomen, kan dit leiden tot mogelijk letsel 
en schade aan het product.

 Het statief moet worden bewaard op een stabiele 
vlakke ondergrond in de verticale of horizontale 
gesloten positie.

 Overbelast de machine niet. Het maximale gewicht 
van de verstekzaag en het werkstuk samen mag niet 
meer dan 136 kg bedragen. De maximale belasting 
op de werkondersteuning mag niet meer dan 136 kg 
bedragen.

 Om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen moet u ervoor 
zorgen dat de verstekzaag stevig op de beugel zit en 
vergrendeld is. Vermijd elke zwaartekrachtverplaatsing.

 Stel de hoogte van de werksteun en de lengte van de 
verlengde arm in op de juiste positie en zorg ervoor dat 
het werkstuk stevig wordt ondersteund.

 Objecten, inclusief delen van het werkstuk, kunnen van 
het statief vallen. Draag veiligheidsschoenen om het 
risico van letsel te verminderen.

 Til geen enkel deel van de verstekzaag op die aan het 
statief is bevestigd.

 Klim, zit of sta niet op het toestel.
 Gebruik geen andere onderdelen of accessoires 

dan die door de fabrikant voor deze machine zijn 
aanbevolen en bijgeleverd. Bij gebruik van niet 
aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat gevaar 
voor ernstig lichamelijk letsel.

 Stel geen enkel deel van het statief of de verstekzaag 
bloot aan regen en gebruik deze niet op vochtige 
locaties.
 – Wanneer water een gereedschapswerktuig 

binnenkomt zal het risico op een elektrische schok 
toenemen.

 – De meeste werkstukken kunnen in een vochtige 
omgeving niet stevig worden vastgeklemd.

 Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig en 
gebruik ze om anderen instructies te geven over het 
gebruik van dit product. Als u dit gereedschap aan 
iemand uitleent, geef deze aanwijzingen er dan bij, 
om verkeerd gebruik van het product en eventuele 
verwonding te voorkomen.
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AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 Houd het werkbereik vrij en goed verlicht. 

 – Rommelige ruimtes en werkbanken kunnen tot 
ongevallen leiden. 

 Zorg ervoor dat alle bewegende delen vrij zijn van 
storingen. 

 Houd andere personen weg.
 – Laat personen, vooral kinderen, die niet bij het werk 

betrokken zijn, het toestel niet aanraken en houd ze 
uit de buurt van het werkbereik. 

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft u 
een betere controle over het werktuig in overwachte 
omstandigheden.

 Het product mag alleen worden gebruikt voor het 
voorgeschreven doel. Elk ander gebruik dan vermeld in 
deze handleiding wordt beschouwd als een geval van 
misbruik. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade 
of letsel als gevolg van dergelijk misbruik. 

 Draag aangepaste kleding.
 – Draag geen losse kledij of juwelen. Ze kunnen 

verstrikt raken in bewegende delen. 
 – Antislipschoenen zijn aangewezen voor werk 

buitenhuis. 
 – Draag haarbescherming om lang haar samen te 

houden. 
 Gebruik beschermende uitrusting.

 – Gebruik een veiligheidsbril. 
 – Gebruik een gezichts- of stofmasker als de 

werkomstandigheden stof veroorzaken.
 – Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid 

kan het gehoor beschadigen.
 – Draag beschermend schoeisel. Objecten, inclusief 

delen van het werkstuk, kunnen van het statief 
vallen.

 Zorg ervoor dat de kabel zodanig is gepositioneerd 
dat men er niet op kan trappen, over kan struikelen en 
dat de kabel niet tegen scherpe randen of bewegende 
delen aankomt, of anderszins wordt blootgesteld aan 
beschadiging of belasting. Hierdoor wordt de kans op 
struikelen, wat kan leiden tot letsel, en beschadiging 
van de kabel, wat kan leiden tot elektrische schok, 
verkleind.

 Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het 
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren 
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens het 
voorgeschreven gebruik zal werken. 

 Wanneer het product niet wordt gebruikt, dan moet het 
worden opgeslagen op een droge, afgesloten plaats, 
buiten het bereik van kinderen en personen die er niet 
mee vertrouwd zijn. 

 Houd bij het verplaatsen van het statief of de zaag- en 
beugelmontage deze in balans om letsel te voorkomen.

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te 
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Overgebalanceerd. Wanneer een groot werkstuk uit 
één uiteinde van een werkstuk wordt gezaagd, kan 
het resterende stuk zwaar genoeg zijn om het statief te 
doen kantelen. Zorg er altijd voor dat het werkstuk goed 
wordt ondersteund.

 Gevaar voor het ineenklappen van het product. 
Controleer of alle bevestigingsschroeven en -knoppen 
goed vastzitten en of alle onderdelen goed vastzitten, 
alvorens het statief in gebruik te nemen.

 Werkstukken die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige 
letsels en schade veroorzaken. Zet het werkstuk vast 
in de bankschroef of klem het op de standaard om te 
voorkomen dat het beweegt terwijl u eraan werkt.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 81.
1. Bovenste rail
2. Zaagmontagebeugel
3. Afstelknop voor de werkstop
4. Verlengde arm
5. Afstelknop voor de werkondersteuning
6. Handvat
7. Ontgrendelingshendel
8. Wiel
9. Werkstop
10. Werkondersteuning
11. Vergrendeling van de draagarm
12. Montagebeugel vergrendelingshendel
13. Centrale beugel
14. Frame-ondersteuning
15. Poot

ONDERHOUD
 Wijzig het product niet op een manier die niet door de 

fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw 
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden 
gebracht.

 Voor en na elk gebruik controleert u het product op 
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in 
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk 
te vervangen door vervangonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd.

 Gebruik voor vervanging uitsluitend originele 
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine, 
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen 
met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.
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MILIEUBESCHERMING

 

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

Lees de instructies zorgvuldig voordat 
u de machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

136

Niet meer dan 136 kg.

Sta niet op het apparaat of gebruik het 
niet als ladder.

Zit niet op het apparaat.

Reik niet in de opening. Klemgevaar.

Druk op de ontgrendelingshendel om 
te ontgrendelen

Zorg ervoor dat de beugel goed is 
vergrendeld

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Draag gehoorbescherming.

Draag altijd gezichtsbescherming.

Draag veiligheidshandschoenen

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

Opmerking

Waarschuwing

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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Na conceção do suporte da sua serra circular angular foi 
dada a máxima prioridade à segurança, ao desempenho 
e à fiabilidade.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O suporte da serra circular foi concebido para proporcionar 
uma superfície de trabalho estável e segura para uma serra 
circular RYOBI EMS305RG para a operação de corte.
O produto só deve ser utilizado tal como se descreve 
acima e neste manual e não se destina a qualquer outra 
finalidade.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções e 
especificações fornecidas com a ferramenta, e consulte 
as ilustrações. O incumprimento das instruções 
seguintes pode ocasionar acidentes como incêndios, 
choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DO SUPORTE DA 
SERRA CIRCULAR
 O produto foi concebido para ser utilizado numa 

superfície plana, estável e com ligação de terra. Não 
utilize o produto sobre uma superfície irregular ou 
instável. Certifique-se de que permite espaço suficiente 
para manusear e apoiar corretamente a peça de 
trabalho.

 Exerça cuidado ao montar ou ajustar o produto para 
não prender os dedos ou as mãos entre as peças 
móveis.

 Se existirem quaisquer peças em falta, não utilize o 
produto até que as peças em falta sejam substituídas.

 Não ligue a serra circular a uma fonte de alimentação 
ou a uma unidade de bateria sem que a montagem do 
suporte e do apoio da serra esteja concluída.

 Desligue a serra circular da fonte de alimentação ou da 
unidade de bateria antes de efetuar quaisquer ajustes, 
mudar de acessórios.

 Não monte uma serra circular no suporte antes de 
garantir que o suporte pode ser aberto e trancado 
em segurança. O incumprimento desta medida 
poderá resultar em possíveis ferimentos e danos na 
ferramenta.

 Certifique-se de que o rebordo dianteiro curvo dos 
suportes de montagem da serra estão firmemente 
apoiados nas calhas superiores antes de apoiar a outra 
extremidade dos suportes.

 Certifique-se de que os suportes de montagem da serra 
podem ser fixados em segurança ao suporte antes de 
montar a serra. Se não conseguir empurrar facilmente 
os manípulos de bloqueio dos suportes de montagem 
da serra para baixo para a posição trancada ou se não 
conseguir fixar em segurança, consulte as instruções 
neste manual para obter a regulação do suporte de 
montagem da serra.

 Posicione sempre a serra circular de modo a obter o 
máximo equilíbrio e estabilidade. Os quatro cantos 
da serra devem ser aparafusados aos suportes de 
montagem da serra antes de utilizar.

 Ao fechar o suporte com uma serra circular instalada, 
certifique-se de que a lâmina se encontra a um ângulo 
de 90° relativamente à mesa (conforme aplicável). 
Desloque a lâmina o mais para a direita possível, 
tranque a serra na posição para baixo e tranque todos 
os botões e manípulos. Retire quaisquer peças de 
trabalho, braçadeiras ou outros acessórios da serra.

 Movimente sempre a serra montada no lado oposto à 
extremidade com rodas do suporte (na posição aberta) 
antes de transportar ou deitar o suporte e certifique-
se de que os suportes de montagem da serra estão 
firmemente trancados.

 Utilize o manípulo para levantar o suporte. Não levante 
qualquer peça da serra circular que esteja fixada ao 
suporte. A não observação deste aviso poderá resultar 
em possíveis ferimentos e danos no produto.

 O suporte deve ser guardado numa superfície plana 
estável na posição fechada na vertical ou na horizontal.

 Não sobrecarregue. O peso máximo da serra circular e 
da maior parte das peças não deve exceder 136 kg. A 
carga máxima no apoio de trabalho não deve exceder 
136 kg.

 Para evitar ferimentos graves, certifique-se de que 
a serra está apoiada e bloqueado no suporte em 
segurança. Evite qualquer mudança de gravidade.

 Ajuste a altura do apoio de trabalho e o comprimento 
do braço de extensão à posição adequada, garantindo 
que a peça de trabalho fica firmemente apoiada.

 Podem cair objetos, incluindo partes da peça de 
trabalho, do suporte. Coloque calçado adequado para 
reduzir o risco de lesões.

 Não levante qualquer peça da serra circular que esteja 
fixada ao suporte.

 Não trepe, não se sente nem se coloque de pé sobre 
o produto.

 Não utilize peças nem acessórios diferentes dos 
recomendados pelo fabricante para esta ferramenta. A 
utilização de peças ou acessórios não recomendados 
pode ocasionar riscos de ferimentos graves.

 Não exponha qualquer parte do suporte e da serra 
circular à chuva nem utilize em locais húmidos.
 – Se entra água numa ferramenta eléctrica aumentará 

o risco de descargas eléctricas.
 – A maior parte das peças de trabalho não pode ser 

fixada firmemente num ambiente húmido.
 Guarde estas instruções. Consulte as instruções de 

forma frequente e utilize-as para instruir outras pessoas 
que possam utilizar este produto. Se emprestar esta 
ferramenta a outra pessoa, empreste-lhe também 
estas instruções, para evitar a utilização incorrecta do 
produto e possíveis ferimentos.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

 – As áreas e os bancos de trabalho desordenados 
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são mais susceptíveis de causar ferimentos. 
 Certifique-se de que todas as peças móveis estão 

livres de interferências. 
 Mantenha as outras pessoas afastadas.

 – Não permita que pessoas, em especial crianças, 
não envolvidas no trabalho toquem no produto e 
mantenha-as afastadas da área de trabalho. 

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 O produto deve ser utilizado apenas para a respetiva 
finalidade prescrita. Qualquer outra utilização além 
das utilizações mencionadas nestas instruções serão 
consideradas como casos de utilização indevida. O 
fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos 
ou ferimentos resultantes de tais casos de utilização 
indevida. 

 Vista-se adequadamente.
 – Não use roupas largas ou jóias. Podem ficar presos 

nas peças móveis. 
 – Recomenda-se a utilização de calçado anti-

deslizante ao trabalhar em exteriores. 
 – Use cobertura de protecção para o cabelo para 

prender o cabelo comprido. 
 Brug personlige værnemidler

 – Use óculos de segurança. 
 – Use uma máscara de rosto para se proteger do pó 

caso trabalhe em operações que criem pó.
 – Sempre use a protecção dos ouvidos. A influência 

de ruídos pode causar surdez.
 – Use calçado de proteção. Podem cair objetos, 

incluindo partes da peça de trabalho, do suporte.
 Certifique-se de que o cabo de corrente fica localizado 

por forma a que não se possa pisar nem tropeçar, que 
não fique em contacto com arestas cortantes ou peças 
móveis, e que não fique sujeito a danos ou esforços. 
Isto irá reduzir o risco de quedas acidentais (o que 
poderia causar ferimentos) e irá reduzir o risco de 
danificar o cabo de corrente (o que poderia resultar em 
choque eléctrico).

 Verifique se existem peças danificadas. Antes de 
mais qualquer utilização da ferramenta, esta deve 
ser verificada cuidadosamente para determinar se 
funcionará adequadamente e realizará a função a que 
se destina. 

 Quando não estiver em utilização, o produto deve ser 
guardado num local seco e trancado, fora do alcance 
das crianças e de pessoas não familiarizadas com o 
mesmo. 

 Ao mover o suporte ou o conjunto da serra e suporte, 
mantenha o equilíbrio para evitar ferimentos.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Equilíbrio excessivo. Quando uma peça é cortada a 
partir de uma extremidade do trabalho, a restante peça 
poderá ser suficientemente pesada para tombar o 
suporte. Certifique-se sempre de que a peça está bem 
apoiada.

 Risco de colapso do produto. Certifique-se de que 
todos os parafusos e botões de fixação são apertados 
e as pernas bloqueadas no lugar antes de utilizar o 
suporte.

 As peças de trabalho mal presas podem causar danos 
e lesões graves. Fixe a peça de trabalho no torno ou 
braçadeira no suporte para impedir que se movimente 
enquanto trabalha.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 81.
1. Calha superior
2. Suporte de montagem da serra
3. Botão de ajuste da paragem do trabalho
4. Braço de extensão
5. Botão de ajuste do suporte do trabalho
6. Manípulo
7. Manípulo de libertação
8. Roda
9. Paragem do trabalho
10. Suporte do trabalho
11. Manípulo de bloqueio do braço do suporte
12. Manípulo de bloqueio do suporte de montagem
13. Estrutura central
14. Suporte da estrutura
15. Pé

MANUTENÇÃO
 Não modifique o produto de nenhum modo nem utilize 

acessórios não aprovados pelo fabricante. A sua 
segurança e a dos demais pode ver-se ameaçada.

 Antes e depois de cada uso, verifique se há danos 
ou partes partidas no produto Mantenha o produto 
nas melhores condições de trabalho substituindo de 
imediato as peças por peças sobresselentes aprovadas 
pelo fabricante.

 Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças 
de substituição idênticas. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

 Os elementos de plástico nunca devem entrar em 
contacto com líquido de travões, gasolina, produtos 
à base de petróleo, óleos penetrantes, etc. Estes 
produtos químicos contêm substâncias que podem 
danificar, deteriorar ou destruir o plástico, o que 
poderia provocar ferimentos graves.

  AVISO

reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.
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PROTECÇÃO DO AMBIENTE

 

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Use protecção para os ouvidos

Use sempre protecção para os olhos.

136

Não exceda 136 kg.

escada.

Não se sente em cima.

Não toque na abertura. Tenha cuidado 
com o beliscar.

Empurrar o manípulo de libertação 
para destrancar

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Use protecção para os ouvidos.

Use sempre protecção para os olhos.

Use luvas de segurança

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Nota

Aviso

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af stativet til din geringssav har vi givet 
topprioritet til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Savstativet til geringssaven er designet til at give en 
stabil, sikker arbejdsoverflade til en RYOBI EMS305RG 
geringssav til skæreoperation.
Produktet skal kun bruges som beskrevet ovenfor og i 
denne vejledning og er ikke beregnet til andet formål.

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 
elektrisk stød og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER OM STATIV TIL 
GERINGSSAV
 Produktet er designet til at blive brugt på en plan, stabil 

jordoverflade. Undgå at anvende produktet på en 
ujævn eller ustabil overflade. Sørg for at give plads nok 
til at håndtere og ordentligt støtte arbejdsemnet.

 Vær forsigtig, når du samler eller justerer produktet, 
så du ikke klemmer fingre eller hænder mellem de 
bevægelige dele.

 Hvis nogen af delene mangler, må du ikke anvende 
dette produkt, før de manglende dele er blevet 
tilvejebragt.

 Tilslut ikke geringssaven til en strømforsyning eller 
batteripakke, før samling af stativ og savmontering er 
afsluttet.

 Afbryd geringssaven fra strømforsyningen eller 
batteripakken, før der foretages justeringer, skift af 
tilbehør eller når den ikke er i brug

 Montér ikke en geringssav på stativet, før du har 
sikret, at stativet kan åbnes og låses sikkert. Hvis du 
ikke gør dette, kan det medføre mulig personskade og 
beskadige værktøjet.

 Sørg for, at savens monteringsbeslags buede forkant 
er sikkert placeret på de øverste skinner, inden du 
placerer den anden ende af beslagene.

 Sørg for, at savens monteringsbeslag kan fastklemmes 
sikkert på stativet, før du monterer saven. Hvis 
låsehåndtaget på savens monteringsbeslag ikke 
let kan skubbes ned i låsepositionen eller ikke kan 
fastklemmes sikkert, se instruktionerne for justering af 
savens monteringsbeslag i denne vejledning.

 Placer altid geringssaven, så du opnår maksimal 
balance og stabilitet. Alle fire hjørner på saven skal 
boltes fast på savens monteringsbeslag inden brug.

 Når du lukker stativet med en geringssav påmonteret, 
skal du sørge for, at klingen er i ven vinkel på 90° 
mod bordet (hvis det er muligt). Flyt klingen så langt 
mod højre som den går, lås savens arm i en stilling 

nedad og lås alle greb og håndtag. Fjern eventuelle 
arbejdsemner, klemmer eller andet tilbehør fra saven.

 Flyt altid den monterede sav modsat den ende af 
stativets, hvor hjulene sidder, (i åben position) inden 
transport eller inden nedlæggelse af stativet, og sørg 
for, at savens monteringsbeslag er sikkert låst.

 Brug håndtaget til at løfte stativet. Løft ikke nogen del 
af geringssaven, der er fastgjort til stativet. Manglende 
overholdelse af denne advarsel kan føre til mulig 
personskade og beskadigelse af produktet.

 Stativet skal opbevares på en stabil flad overflade i 
lodret eller vandret lukket position.

 Undgå at overbelaste. Geringssavens og 
arbejdsstykkets samlede vægt må ikke overstige 136 
kg. Maksimal belastning på arbejdsstativet må ikke 
overstige 136 kg.

 For at undgå alvorlig personskade, skal du sørge for, at 
geringssaven er sikkert placeret og fastlåst på beslaget. 
Undgå enhver forskydning af tyngdepunktet.

 Juster arbejdsstøttens højde og forlængerarmens 
længde til passende stilling, så du sikrer, at 
arbejdsemnet støttes ordentligt.

 Objekter, herunder dele af emnet, kan falde ned fra 
stativet. Benyt beskyttelsesfodtøj for at reducere faren 
for personskader.

 Løft ikke nogen del af geringssaven, der er fastgjort til 
stativet.

 Man bør ikke klatre, sidde eller stå på produktet.
 Brug ikke andre dele eller tilbehørsdele end dem, 

fabrikanten anbefaler til denne maskine. Hvis der 
anvendes ikke-anbefalede dele eller tilbehør, kan man 
komme alvorligt til skade.

 Udsæt ikke nogen del af stativet og geringssaven for 
regn eller brug på fugtige steder.
 – Hvis der trænger vand ind i et elværktøj, øges faren 

for elektrisk stød.
 – De fleste arbejdsemner kan ikke klemmes fast i et 

fugtigt miljø.
 Gem denne brugsanvisning. Slå hyppigt op i den, og 

brug den til at instruere andre, som evt. skal benytte 
dette produkt. Hvis du udlåner værktøjet til andre, 
skal du også låne dem disse instruktioner for herved 
at forhindre forkert brug af produktet og eventuel 
tilskadekomst.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
 Hold arbejdsområdet frit og godt oplyst. 

 – Rodede områder og borde inviterer til personskader. 
 Sørg for, at alle bevægelige dele er fri for interferens. 
 Hold andre personer på afstand.

 – Lad ikke personer, især børn, der ikke er involveret 
i arbejdet, berøre produktet og hold dem væk fra 
arbejdsområdet. 

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have godt 
fodfæste og god balance. Dette giver bedre kontrol over 
elværktøjet i uventede situationer.

 Produktet må kun anvendes til det foreskrevne 
formål. Al anden brug end hvad, der er nævnt i denne 
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vejledning, vil blive betragtet som et tilfælde af fejlagtig 
anvendelse. Fabrikanten er ikke ansvarlig for skader 
eller kvæstelser, der skyldes sådanne tilfælde af 
fejlagtig anvendelse. 

 Vær ordentligt klædt på.
 – Bær ikke løstsiddende tøj eller smykker. De kan 

fanges i bevægelige dele. 
 – Ved arbejde udendørs anbefales brug af skridsikkert 

fodtøj. 
 – Brug beskyttende hårnet eller lign. til sikring af langt 

hår. 
 Brug personlige værnemidler

 – Brug sikkerhedsbriller. 
 – Brug ansigts- eller støvmaske, hvis arbejdsopgaven 

genererer støv.
 – Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af 

hørelse.
 – Bær beskyttelsesfodtøj. Objekter, herunder dele af 

emnet, kan falde ned fra stativet.
 Sørg for, at ledningen anbringes således, at man ikke 

kan træde på den, falde over den, at den ikke kan 
komme i kontakt med skarpe kanter eller bevægelige 
dele eller på anden måde kan udsættes for skade eller 
belastning. Dette vil reducere risikoen for faldulykker, 
der kunne medføre personskade, og skade på 
ledningen, som kunne medføre elektrisk stød.

 Kontrollér beskadigede dele. Inden værktøjet tages 
i brug, skal man undersøge det nøje for at sikre sig, 
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den 
tiltænkte funktion. 

 Når produktet ikke er i brug, skal det opbevares på et 
tørt aflåst sted utilgængeligt for børn og personer, der 
ikke bekendt med dets brug. 

 Når du flytter stativet eller samlingen af sav og beslag, 
skal du holde det i balance for at undgå personskade.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Overbalancering. Når et stort stykke skæres fra den 
ene ende af et job, kan det resterende stykke være 
tungt nok til at vælte stativet. Sørg altid for, at emnet er 
godt understøttet.

 Risiko for at produktet bryder sammen. Kontroller, at 
alle fastgørelsesskruer og håndtag er strammede, og 
at alle dele er låst på plads, inden stativet anvendes.

 Ikke-spændte emner kan forårsage alvorlige (person)
skader. Fastgør arbejdsemnet i skruestikken eller 
klemmen til stativet for at forhindre, at det bevæger sig, 
mens du arbejder på det.

KEND PRODUKTET
Se side 81.
1. Topskinne
2. Savmonteringsbeslag
3. Arbejdsstop justeringsknap

4. Forlængerarm
5. Arbejdsstativ justeringsknap
6. Håndtag
7. Udløsningshåndtag
8. Hjul
9. Arbejdsstop
10. Arbejdsstativ
11. Låsearm til støttearm
12. Monteringsbeslagets låsehåndtag
13. Midterbøjle
14. Rammestativ
15. Fod

VEDLIGEHOLDELSE
 Undlad at ændre produktet på nogen måde eller bruge 

tilbehør, som ikke er godkendt af producenten. Det kan 
gå ud over din og andres sikkerhed.

 Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for 
skader eller afbrækkede dele. Hold altid produktet i god 
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der 
er godkendt af producenten.

 I forbindelse med servicearbejde må der kun bruges 
originale reservedele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Plastelementerne må aldrig komme i berøring med 
bremsevæske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede 
produkter, rustløsnende olie o. lign. Disse kemiske 
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige, 
mørne eller ødelægge plastmaterialet, så man risikerer 
at komme alvorligt til skade.

  ADVARSEL
For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde udføres på et autoriseret 
servicecenter.

MILJØBESKYTTELSE

 

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

Læs venligst vejledningen grundigt 
igennem før maskinen tages i brug.

Benyt høreværn

Brug altid øjenværn.
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136

Max 136 kg.

Undgå at stå på produktet eller bruge 
det som stige.

Undgå at sidde på produktet.

Ræk ikke hånden ind i åbningen. 
Undgå at blive klemt.

Skub udløserhåndtaget for at låse op

Sørg for, at beslaget er ordentligt låst

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Benyt høreværn.

Brug altid øjenværn.

Bær sikkerhedshandsker

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Bemærk

Advarsel

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av ditt gersågsstativ.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Gersågsstativet är utformat för att tillhandahålla en stabil 
och säker arbetsyta för gersågen RYOBI EMS305RG vid 
kapning.
Produkten bör endast användas såsom beskrivs ovan och i 
denna manual, den är inte avsedd för andra ändamål.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 
stötar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
GERSÅGSSTATIV
 Produkten är avsedd att användas på en plan och stabil 

markyta. Använd inte produkten på ojämnt eller instabilt 
underlag. Säkerställ att du har tillräckligt med utrymme 
för att hantera och stödja arbetsstycket korrekt.

 Var försiktig vid montering och justering av produkten, 
så att inte fingrar och händer fastnar mellan rörliga 
delar.

 Om delar saknas, använd inte produkten förrän de 
saknade delarna har ersatts.

 Anslut inte gersågen till en strömförsörjning eller ett 
batteripaketet förrän monteringen av stativet och 
sågmonteringen är klar.

 Koppla från gersågen från strömförsörjningen eller 
batteripaketet före du utför eventuella justeringar, byter 
tillbehör eller när den inte används.

 Montera inte en gersåg till stativet före du har 
säkerställt att stativet kan öppnas och låsas ordentligt. 
Underlåtenhet att göra så kan resultera i möjlig 
personskada och skada verktyget.

 Säkerställ att sågmonteringsfästenas böjda främre kant 
är säkrade till de övre skenorna före du säkrar fästenas 
andra sida.

 Säkerställ att sågmonteringsfästena kan klämmas 
fast ordentligt till stativet före du monterar sågen. Om 
låsspaken på sågmonteringsfästena inte kan tryckas 
ned till låsläget på ett enkelt sätt eller inte kan klämmas 
fast ordentligt, se instruktionerna i denna manual för 
justering av sågmonteringsfäste.

 Placera alltid gersågen så att du uppnår maximal 
balans och stabilitet. Sågens alla fyra hörn måste fästas 
med bult till sågmonteringsfästena före användning.

 När du fäller ihop stativet med en monterad gersåg 
på plats, säkerställ att bladet är lutat 90 ° mot bordet 
(om tillämpligt). Luta bladet till höger så långt det går, 
lås sågarmen i nedläge och lås alla vred samt spakar. 
Avlägsna eventuella arbetsstycken, klämmor och 
övriga tillbehör från sågen.

 Flytta alltid den monterade sågen så att den hamnar 
mitt emot stativets hjulsida (i öppet läge) före du 
transporterar eller lägger ned stativet och säkerställ att 
sågmonteringsfästena är ordentligt låsta.

 Använd handtaget för att lyfta stativet. Lyft inte någon 
del av gersågen som är fäst till stativet. Underlåtenhet att 
följa denna varning kan resultera i möjlig personskada 
och skada på produkten.

 Stativet bör förvaras på en stabil och plan yta i vertikalt 
eller horisontellt läge.

 Överbelasta inte. Gersågens och arbetsstyckets 
sammanlagda maximala vikt får inte överstiga 136 kg. 
Arbetsstödets maximala belastning får inte överstiga 
136 kg.

 För att undvika allvarlig personskada, säkerställ att 
gersågen sitter fast och är säkert låst på fästet. Undvik 
eventuell tyngdkraftsförskjutning.

 Justera höjden för arbetsstycket och 
förlängningsarmens längd till lämplig position, för att 
säkerställa att arbetsstycket stöds ordentligt.

 Föremål inklusive delar från arbetsstycket kan falla från 
stativet. Bär skyddsskor för att minska skaderisken.

 Lyft inte någon del av gersågen som är fäst till stativet.
 Klättra, sitt eller stå inte på produkten.
 Använd inga andra delar eller tillbehör än sådana 

som rekommenderas av tillverkaren för detta verktyg. 
Användning av icke rekommenderade delar eller 
tillbehör kan medföra risker för allvarliga skador.

 Exponera inte någon del av gersågsstativet för regn 
och använd det inte på fuktiga platser.
 – Vatten som tränger in i ett motordrivet verktyg ökar 

risken för elektrisk stöt.
 – De flesta arbetsstycken är i en fuktig miljö kan inte 

klämmas samman ordentligt.
 Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och använd 

dem för att instruera andra som ska använda produkten. 
Om du lånar ut detta verktyg, låna också ut dessa 
anvisningar för att förhindra missbruk av produkten och 
eventuella olycksfall.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. 

 – Röriga och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord 
utgör en risk för personskador. 

 Säkerställ att alla rörliga delar är fria från störningar. 
 Se till att andra personer håller sig på behörigt avstånd.

 – Låt inte personer som inte är involverade arbetet 
vidröra produkten, särskilt barn, och håll dem borta 
från arbetsområdet. 

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en god 
balans. Detta ger bättre kontroll av el-verktyget i 
oväntade situationer.

 Produkten får endast användas för dess föreskrivna 
ändamål. Annan användning än den som nämns i 
dessa instruktioner kommer att betraktas som missbruk. 
Tillverkaren ska inte hållas ansvarig för skada eller 
personskada som uppstår till följd av missbruk. 

 Klä dig korrekt.
 – Bär inte löst åtsittande kläder eller smycken. De kan 
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fastna i rörliga delar. 
 – Användning av skor med halkskydd rekommenderas 

vid arbete utomhus. 
 – Bär hårskydd som skyddar långt hår. 

 Använd personlig skyddsutrustning.
 – Använd skyddsglasögon. 
 – Använd en ansikts- eller dammask om 

arbetsuppgiften producerar mycket damm.
 – Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 

hörselskador.
 – Använd skyddsskor. Föremål inklusive delar från 

arbetsstycket kan falla från stativet.
 Se till att sladden inte kan trampas på, snubblas över, 

komma i kontakt med vassa kanter eller rörliga delar 
eller på annat vis utsättas för skador eller påfrestningar. 
Därmed minskar risken för fallolyckor, vilka kan orsaka 
personskador och skador på sladden, som i sin tur kan 
leda till elstötar.

 Kontrollera delarna för att upptäcka eventuella skador. 
Innan ytterligare användning av verktyget sker ska det 
noggrant kontrolleras för att avgöra om det kan fungera 
och fylla sin funktion fullt ut. 

 När produkten inte används ska den förvaras på en torr 
och inlåst plats, utom räckhåll för barn och personer 
som inte är bekanta med produkten. 

 Vid flytt av stativet eller sågen och monteringsfästet, 
håll balansen för att undvika personskada.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 
extra uppmärksam för att undvika följande:

 Överbalansering. När ett stort arbetsstycke kapas från 
ena ändan av ett stycke, kan det återstående stycket 
vara tungt nog för att välta stativet. Säkerställ alltid att 
arbetsstycket har tillräckligt med stöd.

 Risk att produkten rasar. Kontrollera att alla 
fixeringsskruvar och vred är åtdragna och att alla delar 
är låsta på plats före du använder stativet.

 Icke fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga 
skador och skada på egendom. Säkra arbetsstycket i 
skruvstädet eller i stativets klämma för att förhindra det 
från att röra sig medan du arbetar med det.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 81.
1. Toppskena
2. Sågmonteringsfäste
3. Justeringsvred för arbetsstopp
4. Förlängningsarm
5. Justeringsvred för arbetsstöd
6. Handtag
7. Frigöringsspak
8. Hjul
9. Arbetsstopp
10. Arbetsstöd
11. Låsspakens stödarm
12. Låsspak för monteringsfäste
13. Centralt stödben

14. Ramstöd
15. Fot

UNDERHÅLL
 Modifiera inte produkten på något sätt och använd inga 

tillbehör som inte godkänts av tillverkaren. Din och 
andras säkerhet kan vara i fara.

 Före och efter användning ska produkten kontrolleras 
så det inte finns skadade eller trasiga delar. Håll 
produkten i gott skick genom att omedelbart ersätta 
delar med reservdelar som tillhandahålls av tillverkaren.

 Använd endast identiska originaldelar när du servar 
maskinen. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

 Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med 
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas, 
penetrerande oljor, osv. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

  VARNING
För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

MILJÖSKYDD

 

Råmaterialen ska återvinnas i stället för 
att kastas i hushållsavfallet. För att skona 
miljön ska verktyget, tillbehören och 
emballagen sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

Läs instruktionerna ordentligt innan 
start av maskinen.

Bär hörselskydd.

Bär alltid ögonskydd.

136

Överskrid ej 136 kg.

Stå inte ovanpå, använd inte som 
stege.

Sitt inte ovanpå.

Stoppa inte in handen i springan. 
Klämrisk.
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Tryck på frigöringsspaken för att låsa 
upp

Säkerställ att fästet är ordentligt låst

SYMBOLER I MANUALEN

Bär hörselskydd.

Bär alltid ögonskydd.

Använd skyddshandskar

Delar och utrustning säljs separat

Notera

Varning

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Turvallisuus, tehokkuus ja käyttövarmuus ovat 
jiirisahajalustamme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Jiirisahajalusta tarjoaa tukevan ja turvallisen työtason 
RYOBI EMS305RG-jiirisahalla tehtäville katkaisuille.
Jalustaa tulee käyttää vain edellä tässä käsikirjassa 
kuvatulla tavalla, sitä ei ole suunniteltu mihinkään muuhun 
tarkoitukseen.

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen 
ohjeiden laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena 
onnettomuuksia kuten tulipalot, sähköiskut ja/tai vakavia 
kehon vammoja.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

JIIRISAHAJALUSTAN TURVAOHJEET
 Jalusta on suunniteltu käytettäväksi tasaisella, 

vakaalla alustalla. Älä käytä tuotetta epätasaisella tai 
epävakaalla pinnalla. Varmista, että tilaa on riittävästi 
työkappaleen käsittelemistä ja tukemista varten.

 Ole varovainen, kun asetat tai säädät jalustaa, varo 
laittamasta sormia tai käsiä liikkuvien osien välillä.

 Jos jokin osa puuttuu, älä käytä jalustaa, ennen kuin 
puuttuvat osat on vaihdettu.

 Älä kytke jiirisahaa virtalähteeseen tai 
akkupakkaukseen, ennen kuin jalustan ja sahan 
asennus on valmis.

 Irrota jiirisaha virtalähteestä tai akkupakkauksesta 
ennen säätöjen tekemistä, lisävarusteiden vaihtamista 
tai kun se ei ole käytössä

 Älä asenna jiirisahaa jalustalle ennen kuin varmistat, 
että jalusta voidaan avata ja lukita kunnolla. Muutoin 
seurauksena voi olla loukkaantuminen ja työkalun 
vioittuminen.

 Ennen kuin asetat paikalleen kiinnikkeiden toisen pään, 
varmista, että sahan kiinnityskorvakkeiden kaareva 
etureuna on kunnolla kiinni ylemmissä kiskoissa.

 Varmista ennen sahan paikalleen asentamista, että 
sahan kiinnityskorvakkeet voidaan kiinnittää kunnolla 
jalustaan. Jos sahan kiinnityskorvakkeiden lukitusvipua 
ei voida työntää helposti lukitusasentoon tai niitä ei voi 
kiinnittää kunnolla, katso tästä käsikirjasta ohje sahan 
kiinnityskorvakkeen säätämiseksi.

 Sijoita jiirisaha aina siten, että saavutettu tasapaino ja 
vakaus ovat maksimaaliset. Sahan kaikki neljä kulmaa 
on pultattava sahan kiinnityskorvakkeisiin ennen 
käyttöä.

 Kun suljet jalustan, johon on asennettu jiirisaha, 
varmista, että terä on 90° pöydän suuntaan 
(tarvittaessa). Keskitä terä oikealle niin pitkälle kuin se 
menee, lukitse sahanvarsi alaspäin, ja lukitse kaikki 
nupit ja vivut. Poista sahasta työkappaleet, puristimet 

tai muut varusteet.
 Siirrä asennettua sahaa aina vastapäätä sitä jalustan 

päätä, jossa on pyörät (auki-asennossa) ennen jalustan 
kuljettamista tai laskemista, ja varmista, että sahan 
kiinnityskorvakkeet on lukittu kunnolla.

 Nosta jalustaa kädensijasta. Älä nosta mitään jalustaan 
kiinnitetyn jiirisahan osaa. Muutoin seurauksena voi olla 
loukkaantuminen ja jalustan vioittuminen.

 Varastossa jalustan on oltava vakaalla, tasaisella 
pinnalla suljetussa pysty- tai vaaka-asennossa.

 Älä ylikuormita. Jiirisahan ja työkappaleen yhteispaino 
saa olla enintään 136 kg. Työtukeen kohdistuva 
enimmäiskuorma ei saa olla yli 136 kg.

 Vakavien henkilövahinkojen välttämiseksi varmista, 
että jiirisaha on paikallaan kiinnikkeeseen kunnolla 
lukittuna. Vältä painopisteen siirtymistä.

 Säädä työtuen korkeus ja jatkovarren pituus oikeaan 
asentoon varmistaen, että työkappale on kunnolla 
tuettuna.

 Esineet, mukaan lukien työkappaleen osat, voivat 
pudota jalustalta. Jotta loukkaantumisriski olisi 
pienempi, käytä suojajalkineita.

 Älä nosta mitään jalustaan kiinnitetyn jiirisahan osaa.
 Älä istu äläkä seiso jalustan päällä tai yritä kiivetä sille.
 Älä käytä muita, kuin valmistajan tälle työkalulle 

suosittelemia varaosia ja lisävarusteita. Muiden kuin 
suositeltujen lisävarusteiden ja lisävarusteiden käyttö 
voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

 Älä altista mitään jalustan ja jiirisahan osaa sateelle tai 
käytä niitä kosteissa tiloissa.
 – Sähkötyökaluun joutunut vesi kasvattaa sähköiskun 

vaaraa.
 – Kosteassa ympäristössä työkappaletta ei useinkaan 

voi kiinnittää tiukasti.
 Säilytä nämä ohjeet. Viittaa niihin säännöllisesti ja 

käytä niitä kouluttaessasi muita tuotteen mahdollisia 
käyttäjiä. Jos lainaat tämän työkalun jollekulle, lainaa 
hänelle myös nämä ohjeet tuotteen väärinkäytön ja 
mahdollisten henkilövahinkojen estämiseksi.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

 – Sotkuiset alueet ja pöydät voivat aiheuttaa 
loukkaantumisen. 

 Varmista, että kaikki liikkuvat osat voivat toimia 
häiriöttä. 

 Pidä sivulliset etäällä.
 – Älä anna sivullisten, etenkään lasten, koskea 

jalustaa ja pidä heidät poissa työalueelta. 
 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen jalansija 

ja tasapaino. Tällöin sähkötyökalua on helpompi hallita 
odottamattomissa tilanteissa.

 Jalustaa saa käyttää vain määrättyyn tarkoitukseensa. 
Muuta kuin näissä ohjeissa mainittua käyttöä pidetään 
väärinkäyttönä. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista 
tai loukkaantumisista, jotka johtuvat mainitunlaisesta 
väärinkäytöstä. 

 Pukeudu asianmukaisesti.
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 – Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Ne voivat tarttua 
liikkuviin osiin. 

 – Ulkotöissä suositellaan käytettävän luistamattomia 
suojakenkiä. 

 – Suojaa pitkät hiukset peittämällä ne. 
 Käytä henkilösuojavarusteita.

 – Käytä suojalaseja. 
 – Käytä kasvo- tai pölysuojainta tehdessäsi pölyistä 

työtä.
 – Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi 

vahingoittaa kuuloa.
 – Käytä suojavaatetusta. Esineet, mukaan lukien 

työkappaleen osat, voivat pudota jalustalta.
 Varmista, että johto on asetettu siten, ettei sen päälle 

astuta, siihen ei kompastuta, eikä se joudu kosketuksiin 
terävien reunojen tai liikkuvien osien kanssa tai 
muutoin altistu vauriolle tai rasitukselle. Tämä vähentää 
putoamisonnettomuuksien riskiä, jotka saattaisivat 
johtaa vammautumiseen ja vahingoittaa johtoa, mikä 
saattaisi aiheuttaa sähköiskun.

 Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin 
käyttöä jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta 
voidaan olla varmoja, että ne toimivat kunnolla ja 
asianmukaisesti. 

 Kun jalustaa ei käytetä, sitä on säilytettävä kuivassa, 
lukitussa paikassa lasten ja muiden jalustan käyttöön 
tottumattomien ulottumattomissa. 

 Kun siirrät jalustaa tai saha- ja kiinnityskokoonpanoa, 
pidä se tasapainossa loukkaantumisten välttämiseksi.

KÄYTÖN RISKIT
Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Epätasapainotus. Kun suuri työkappale katkaistaan 
toisesta päästä, jäljellä oleva kappale saattaa olla 
tarpeeksi painava kaataakseen jalustan. Varmista aina, 
että työkappale on hyvin tuettu.

 Riski jalustan kaatumisesta. Varmista ennen jalustan 
käyttöä, että kaikki kiinnitysruuvit ja nupit ovat tiukalle 
kiristettyjä ja kaikki osat paikoilleen lukittuina.

 Kiinnittämätön työkappale voi aiheuttaa vakavan 
vamman ja vaurioita. Kiinnitä työkappale puristimella 
tai kiristimellä jalustaan, jotta se ei pääse liikkumaan 
työstämisen aikana.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 81.
1. Yläkisko
2. Sahan kiinnike
3. Työkappaleen pysäyttimen säätönuppi
4. Jatkovarsi
5. Työkappaleen tuen säätönuppi
6. Kädensija
7. Vapautusvipu
8. Pyörä
9. Työkappaleen pysäytin

10. Työkappaleen tuki
11. Tukivarren lukitusvipu
12. Kiinnityskorvakkeen lukitusvipu
13. Keskijäykiste
14. Kehikon tuki
15. Jalka

HUOLTO
 Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 

valmistajan hyväksymiä lisävarusteita. Sinun ja muiden 
turvallisuus saattaa vaarantua.

 Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta 
ennen jokaista käyttökertaa ja niiden jälkeen. Pidä 
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat välittömästi 
valmistajan hyväksymiin varaosiin.

 Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. 
Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.

 Muoviosat eivät saa koskaan joutua kosketukseen 
jarrunesteen, bensiinin, öljytuotteita, 
ruosteenirrotusöljyn jne. kanssa. Nämä kemialliset 
tuotteet sisältävät aineitta, jotka voivat vaurioittaa, 
heikentää tai tuhota muovin minkä seurauksena voi 
aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

  VAROITUS
Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

 

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie 
ne kierrätykseen. Ympäristönsuojelun 
kannalta työkalu, lisäva r usteet ja 
pakkausmateriaali on lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

Käytä kuulosuojaimia

Käytä aina suojalaseja.

136

Älä ylitä 136 kg.

Älä seiso päällä tai käytä tikkaina.
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Älä istu päällä.

Älä kurota aukkoon. Puristumisen 
vaara.

Avaa lukitus työntämällä 
vapautusvipua

Varmista, että kiinnityskorvake on 
kunnolla lukittuna

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Käytä kuulosuojaimia.

Käytä aina suojalaseja.

Käytä suojakäsineitä

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Huom

Varoitus

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet hadde topp prioritet under 
utformingen av dette gjærsagstativet.

TILTENKT BRUK
Gjærsagstativet er designet for å gi en stabil, sikker 
arbeidsoverflate for en RYOBI EMS305RG gjærsag for 
kuttedrift.operation.
Produktet skal kun brukes som beskrevet ovenfor og i 
denne håndboken, oger ikke beregnet til noe annet formål.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 
kan det forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR GJÆRSAGSTATIV
 Produktet er designet til bruk på en flat, stabil 

bakkeoverflate. Ikke bruk produktet på en ujevn eller 
ustabil overflate. Se til å sørge for tilstrekkelig med 
plass til å håndtere og riktig støtte arbeidsstykket.

 Vær deretter forsiktig ved montering eller justering av 
produktet, ikke gang fingre eller hender mellom de 
bevegelige delene.

 Hvis noen deler mangler, skal produktet ikke brukes 
inntil de manglendedelene er skiftet ut.

 Ikke koble til gjæringssagen til en strømforsyning 
eller batteripakke inntil monteringen av stativet og 
sagmonteringen er fullstendig.

 Koble fra gjæringssagen fra strømforsyningen eller 
batteripakken før du foretar noen justeringer, skifter 
tilbehør eller hvis den ikke er i bruk.

 Ikke monter en gjæringssag til stativet før du er sikker 
på at stativet kan åpnes og låses på sikker måte. Hvis 
du ikke gjør dette, kan det føre til mulig personskade og 
skade på verktøyet.

 Sikre at den kurvede frontkanten på sagens 
monteringbraketter er sikkert festet på toppskinnene 
før feste av den andre enden av brakettene.

 Se til å sikre at sagmonteringsbrakettene kan 
klemmes sikkert på stativet før montering av sagen. 
Hvis låsespaken på sagmonteringsbrakettene ikke 
kan skyves ned i låseposisjonen enkelt eller ikke kan 
klemmes sikkert, se instruksjonen i denne håndboken 
for sagmonteringsbrakettjustering.

 Posisjoner alltid gjæringssagen til å motta maksimal 
balanse og stabilitet. Alle fire hjørner av sagen må 
boltes til sagmonteringsbrakettene før bruk.

 Ved lukking av stativet med en gjæringssag påfestet, se 
til at bladet er 90° til bordet (hvis aktuelt). Før bladet til 
høyre så langt som mulig, lås sagarmen i nedposisjon, 
og lås alle knotter og spaker. Fjern alle arbeidsstykker, 
klemmer eller annet tilbehør fra sagen.

 Flytt alltid den monterte sagen motsatt for den 

hjulutstyrte enden av stativet (i den åpne posisjonen) 
før transportering eller nedlegging av stativet, og sikre 
at sagmonteringsbraketter er sikkert låst.

 Bruk håndtaket til å løfte stativet. Ikke løft noen del av 
gjæringssagen som er festet til stativet. Hvis denne 
advarselen ikke overholdes, kan det føre til mulig 
personskade og skade på produktet.

 Stativet skal lagres på en stabil, flat overflate i vertikal 
eller horisontal lukket posisjon.

 Ikke overbelast. Maksimal vekt på gjæringssagen 
og arbeidsstykket sammen må ikke overskride 136 
kg. Maksimal belastning på arbeidsstøtten må ikke 
overskride 136 kg.

 For å unngå alvorlig personlig skade, se til at 
gjæringssagen er plassert og låst sikkert på braketten. 
Unngå enhver gravitasjonsendring.

 Juster arbeidsstøttehøyden og forlengelsesarmlengden 
til passende posisjon, ved å sikre at arbeidsstykket er 
godt støttet.

 Gjenstander, inkludert deler av arbeidsstykket, kan 
falle fra stativet. Bruk vernesko for å hindre risikoen for 
personskade.

 Ikke løft noen del av gjæringssagen som er festet til 
stativet.

 Ikke klatre, sitt eller stå på produktet.
 Bruk ikke andre deler eller tilbehør enn de som 

anbefales av fabrikanten til dette verktøyet. Bruken 
av deler eller tilbehør som ikke anbefales kan føre til 
alvorslig personskade.

 Ikke eksponer noen del av stativet og gjæringssagen 
for regn eller bruk det på fuktige steder.
 – Vann som trenger inn i et elektrisk verktøy vil øke 

faren for elektrisk støt.
 – De fleste arbeidsstykker kan ikke klemmes godt fast 

i fuktig miljø.
 Ta vare på disse instruksjonene. Les dem regelmessig 

og bruk dem for å instruere andre som kan komme til 
å bruke produktet. Hvis du låner bort produktet ditt, må 
du også legge ved denne bruksanvisningen for å hindre 
personskade og at produktet brukes på feil måte.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
 Hold arbeidsområdet ryddig og godt belyst. 

 – Rotete områder og arbeidsbenker inviterer til 
ulykker. 

 Se til at alle bevegelige deler er fri fra interferens. 
 Hold andre personer vekke.

 – Ikke la personer, spesielt barn, som ikke er involvert 
i arbeidet berøre produktet, og hold dem på avstand 
fra arbeidsområdet. 

 Ikke len deg for langt frem. Sørg for godt fotfeste og god 
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det 
elektriske verktøyet i en uventet situasjon.

 Produktet skal kun brukes til foreskrevet formål. Enhver 
annen bruk enn den som angis i disse anvisningen vil 
anses som et tilfelle av feilbruk. Produsenten skal ikke 
være ansvarlig for noen skade eller personskade som 
oppstår som følge av slike tilfeller av feilbruk. 
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 Kle deg riktig.
 – Ikke bruk løstsittende plagg og/eller løsthengende 

smykker. De kan fanges i bevegelige deler. 
 – Sklisikkert fottøy anbefales ved arbeid utendørs. 
 – Bruk lue eller hatt til å dekke langt hår. 

 Bruk personlig verneutstyr.
 – Bruk vernebriller. 
 – Bruk ansikts- eller støvmaske dersom arbeidet 

skaper støv.
 – Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.
 – Bruk beskyttende fottøy. Gjenstander, inkludert 

deler av arbeidsstykket, kan falle fra stativet.
 Plasser ledningen slik at ingen kan tråkke på den eller 

snuble i den, og slik at den ikke kommer i kontakt med 
skarpe kanter eller bevegelige deler eller på annen 
måte kan bli skadet eller utsatt for belastning. Dette 
vil redusere risikoen for fallulykker, som kan føre til 
personskader og skader på ledningen, noe som igjen 
kan føre til elektrisk støt.

 Se etter deler som er skadet. Før ytterligere bruk av 
verktøyet må det undersøkes nøye for å kunne fastslå 
at det vil virke tilfredsstillende og utføre sin tiltenkte 
funksjon. 

 Hvis det ikke er i bruk, skal produktet lagres på et 
innelåst sted, utilgjengelig for barn og personer som er 
ukjent med dette. 

 Ved flytting av stativet eller sagen og brakettenheten, 
hold balansen for å unngå personskade.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 
være spesielt oppmerksom på å unngå/sikre følgende:

 Overbalansering. Når et stort stykke kuttes fra én ende i 
en jobb, kan det hende at den resterende delen er tung 
nok til å velte stativet. Sikre alltid at arbeidsstykket er 
godt støttet.

 Risiko for en kollaps av produktet. Kontroller for å se til 
at alle festeskruer og knotter er stramme og at alle bein 
er låst på plass før betjening av stativet.

 Ikke festede emner kan påføre alvorlig personskade 
og materielle skader. Fest arbeidsstykket i stikken eller 
klemmen til stativet for å forhindre det i å bevege seg 
mens du jobber på dette.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 81.
1. Toppskinne
2. Sagmonteringsbrakett
3. Arbeidsstoppjusteringsbryter
4. Forlengelsesarm
5. Arbeidsstøttejusteringsbryter
6. Håndtak
7. Frigivelsesspak
8. Hjul
9. Arbeidsstopp
10. Arbeidsstøtte
11. Støttearm låsespak

12. Monteringsbrakett låsespak
13. Sentralt feste
14. Rammestøtte
15. Fot

VEDLIKEHOLD
 Ikke modifiser produktet på noen måte eller bruk 

tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. Din og 
andres sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.

 Før og etter hver gangs bruk må produktet inspiseres for 
skader eller ødelagte deler. Hold produktet i topp stand 
ved umiddelbart å erstatte deler med reservedeler som 
er godkjent av produsenten.

 Når vedlikehold utføres, må kun identiske reservedeler 
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller føre til 
skade på produktet.

 Plastdeler må aldri komme i kontakt med bremsevæske, 
bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende 
oljer, osv. Slike kjemiske produkter inneholder stoffer 
som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, noe 
som kan medføre alvorlige kroppsskader.

  ADVARSEL
For edre sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
utføres av et autorisert verksted.

MILJØVERN

 

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

Vennligst les instruksjonene nøye før 
du starter maskinen.

Bruk hørselsvern

Bruk alltid øyebeskyttelse.

136

Ikke overskrid 136 kg.

Ikke stå på toppen eller bruk som 
stige.

Ikke sitt på toppen.
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Ikke strekk hånden inn i åpningen. Se 
opp for klemming.

Skyv frigjøringsspak for å låse opp

Se til braketten er sikkert låst

SYMBOLER I MANUALEN

Bruk hørselsvern.

Bruk alltid øyebeskyttelse.

Bruk sikkerhetshansker

Deler eller tilbehør solgt separat

Nb

Advarsel

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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PRZEZNACZENIE

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 

 

podparcia go.
 

 

 

 

 

 

osadzona na górnych uchwytach przed osadzeniem 

 

 

 

przedmioty, zaciski i inne akcesoria.
 

 

 

poziomo.
 

 

grawitacyjnych.
 

 

 
przymocowana do podstawy.

 

 

przystawek lub akcesoriów nie zalecanych przez 

 

wilgotnych.
 –

 –
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 –

 

 
 –

dala od miejsca pracy. 
 

sytuacjach.
 

niezgodne z przeznaczeniem. Producent nie ponosi 

 
 –

 –

 –

 
 –
 –

w przypadku wykonywania prac, podczas których 

 –

 –

podstawy.
 

 

 

 

 

przedmiot jest dobrze podparty.
 

zablokowane na miejscu.
 

zacisku, aby zapobiec jego przemieszczaniu podczas 
pracy.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 81.
1. Szyna górna
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Ogranicznik roboczy
10. Podpora robocza
11. 
12. 
13. 
14. Podpora ramy
15. Stopa

KONSERWACJA
 

 

zatwierdzone przez producenta.
 

 

na bazie ropy naftowej, przenikliwymi olejami itd. 
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przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

 

SYMBOLE PRODUKTU

136

Nie przekraczaj 136 kg.

drabiny.

Nie siadaj na górze.

Nie dotykaj tego miejsca. Uwaga: 

SYMBOLE W INSTRUKCJI

oddzielnie

Uwaga

 UWAGA

UWAGA
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V provedení tohoto stojanu na pokosovou pilu jsou nejvíce 

RYOBI EMS305RG.

  VAROVÁNÍ

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

POKOSOVOU PILU
 

 

 

 

uchycena.
 

od baterie.
 

 

 

 

pily.
 

 

 

a poškodit majetek.
 Stojan skladujte na stabilním a rovném povrchu 

 

 

 

 

obuv.
 

 Na stojan nelezte, nesedejte ani nestoupejte.
 

 

 –

 –
upnout.

 

 
 –

 
proti zasahování. 

 
 –

se vyskytovaly v pracovním prostoru. 
 

situacích.
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 –

 –
venkovní práce. 

 –
 

 –
 –

 –
dojít k poškození sluchu.

 – Noste ochrannou obuv. Ze stojanu mohou padat 

 

 

 

s ním nejsou obeznámeny. 
 

zachovávejte rovnováhu jako prevenci úrazu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 

 

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 81.
1. Horní kolejnice
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Kolo
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. Hlavní rám
15. Patka

 

 

 

 
brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na bázi 

  VAROVÁNÍ

 

SYMBOLY NA VÝROBKU

Noste ochranu sluchu

136
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odaretování.

Noste ochranu sluchu.

Poznámka

Varování

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR

42



A gérvágó állvány tervezésekor a biztonság, a teljesítmény 

A gérvágó állványt arra tervezték, hogy egy olyan stabil 
munkafelületet biztosítson, amin a RYOBI EMS305RG 

A terméket csak a fentiekben, illetve az ebben a használati 
útmutatóban leírt módon szabad használni, más célra tilos.

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 

adatokat, valamint tanulmányozza az ábrákat is. Az 

súlyos testi sérülések.

figyelmeztetést és útmutatót.

GÉRVÁGÓ ÁLLVÁNY ÉS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
 A terméket arra tervezték, hogy stabil, lapos felületre 

állítva használják. Ne használja a terméket egyenetlen 
vagy instabil felületen. Bizonyosodjon meg róla, hogy 

 A termék összeállításakor és beállításakor vigyázzon, 
nehogy a keze vagy az ujjai a mozgó alkatrészek közé 
szoruljanak.

 Ne használja az állványt, ha bármelyik alkatrész 
hiányzik, amíg nem pótolta azt.

 

vagy akkumulátorcsomaghoz.
 

áramforrásról vagy akkumulátorcsomagról.
 

nem így tesz, az sérülést okozhat, és a szerszám is 
károsodhat.

 

másik végét is beillesztené.
 

helyzetbe vagy nem tud stabilan rögzülni, akkor a 

utasításokat.
 

mind a négy sarkát csavarozza rá a tartókeretekre.
 

vágólap 90°-ot zárjon be az asztallal (ha ez érvényes). 
Döntse el a vágólapot jobbra, amennyire lehet, rögzítse 

gombot és kart. Vegyen el minden munkadarabot, 

 

keretet stabilan rögzítse.
 Az állványt a fogantyúval emelje meg. Ne emelje meg 

a gérvágó fürész egyetlen olyan alkatrészét sem, 
amely nem rögzül az állványhoz. Ha nem tartja be ezt 
a figyelmeztetést, az sérülést okozhat, és a termék 
károsodhat.

 Az állványt stabil, egyenes helyen tárolja, zárt 

 
együttes súlya nem haladhatja meg a 136 kg-ot. Az 
állványra ható terhelés nem haladhatja meg a 136 kg-
ot.

 A komoly személyi sérülés elkerülése érdekében 

súlypont bármilyen elmozdulását.
 

hosszabbító karjának hosszát, valamint biztosítsa a 
munkadarab stabil rögzítését.

 A munkadarab részei és egyéb tárgyak leeshetnek az 
állványról. Viseljen biztonsági lábbelit, hogy csökkentse 
a sérülés kockázatát.

 Ne emelje meg a gérvágó fürész egyetlen olyan 
alkatrészét sem, amely nem rögzül az állványhoz.

 Az állványra felmászni, felállni vagy leülni tilos.
 

alkatelemeket és tartozékokat használjon. A nem 

 

 –
áramütés kockázatát.

 –
rögzíteni nedves környezetben.

 
használja a terméket esetleg használó más személyek 
betanításakor. Ha kölcsönadja valakinek az eszközt, 
akkor a jelen utasításokat is adja kölcsön, hogy a 
termék helytelen használatát és a lehetséges sérülést 
megakadályozza.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 A munkaterület legyen tiszta és világos. 

 – A rendetlen munkafelület balesetveszélyes. 
 Bizonyosodjon meg róla, hogy a mozgó alkatrészeket 

nem zavarja semmi a mozgásukban. 
 

 –
különösképp gyermekeket tartsa távol a 

a termékhez. 
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testtartást és egyensúlyt. Ez a szerszámgép jobb 

 
használni. A jelen útmutatóban említetteken kívül 

olyan káresetért vagy sérülésért, amely a termék 
helytelen használata miatt következett be. 

 
 – Ne vegyen fel laza ruhát vagy ékszereket. 

Beakadhatnak a mozgó alkatrészek közé. 
 – Kültéri munkához csúszásmentes lábbeli viselete 

javasolt. 
 –

 
 –
 –

során por keletkezik.
 –

távon a hallás elvesztését eredményezheti.
 –

tárgyak leeshetnek az állványról.
 A kábelt úgy helyezze el, hogy senki ne lépjen rá vagy 

bukhasson fel benne, a kábel ne érjen hozzá éles 
tárgyakhoz vagy mozgó alkatrészekhez, illetve más 

veszélye. Így csökkentheti a sérülést okozó elesés 
veszélyét, illetve a kábel károsodásának veszélyét, ami 
pedig áramütést okozhat.

 

 A használaton kívüli gépet elzárt, száraz helyen 
tárolja, ahol illetéktelen személyek és gyermekek nem 
férhetnek hozzá. 

 A sérülések elkerülése érdekében az állvány, illetve 

egyensúlyára.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 A súlypont hirtelen eltolódhat. Amikor a munkadarab 

rész elég nehéz lehet az állvány felborításához. 

 

és gomb meg van húzva, és minden alkatrész a helyén 
rögzül.

 A nem rögzített munkadarabok súlyos sérüléseket 
és károkat okozhatnak. Rögzítse a munkadarabot a 
satuba vagy befogópofába, hogy ne mozduljon el a 
munka közben.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
81. oldal.
1. 
2. 
3. 
4. Toldókar
5. 
6. Fogantyú
7. Kioldókar
8. Kerék
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Talp

KARBANTARTÁS
 Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, és ne 

használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat. 
Az Ön és mások biztonsága veszélybe kerülhet.

 Károsodás vagy törött alkatrészek tekintetében minden 

cserélje le az alkatrészeket a gyártó által biztosított 
cserealkatrészekre.

 Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon. Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyes és a termék károsodását okozhatja.

 
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum 
alapú termékekkel, beszívódó olajokkal, stb. Ezek a 
vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 
megrongálhatják, meglágyíthatják vagy lebonthatják 

sérüléseket is okozhat.

  FIGYELEM
A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

KÖRNYEZETVÉDELEM

 
újrahasznosítását azzal, hogy nem 

Környezetvédelmi megfontolásból az 
elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN
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olvassa el az útmutatót.

136

Ne lépje túl a 136 kg-ot.

Ne álljon a tetejére, illetve ne 
használja létraként.

Ne üljön a tetejére.

Ne nyúljon a résbe. Vigyázzon a 

A kioldáshoz nyomja meg a kioldókart

stabilan rögzítette

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Külön értékesített alkatrészek és 

Megjegyzés

Figyelem

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 

eredményezhet.

VIGYÁZAT

helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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fiabilitatea în exploatare.

EMS305RG.

pentru niciun alt scop.

  AVERTISMENT

continuare poate provoca accidente cum ar fi incendii, 

 Produsul a fost conceput pentru a fi utilizat pe o 

adecvat piesa de prelucrat.
 

 

 

complet asamblat.
 

schimba accesorii sau atunci când nu este în lucru.
 

 

al consolelor.
 

consolele de montare pe stand, înainte de montarea 

 

a fi utilizat.
 

 

 

Nerespectarea acestui avertisment poate duce la 

 

 

 

 

 

 

 
produs.

 

Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate 

 

 –
riscul de electrocutare.

 – În mediu umed, cele mai multe piese de lucru nu pot 

 

 

 –

46



 
cu nimic. 

 
 –

 

lucru permite un mai bun control al uneltei electrice în 

 Produsul trebuie utilizat numai pentru scopul prescris. 

 
 –

 –
anti-alunecare. 

 –

 
 –
 –

 –
poate produce pierderea auzului.

 –

 

care ar putea provoca electrocutare.
 

 Când nu este utilizat, produsul trebuie depozitat într-un 
loc uscat, sub cheie, în afara accesului copiilor sau a 
persoanelor care nu sunt familiarizate cu acesta. 

 

RISCURI REZIDUALE

 Dezechilibrarea Când o parte din piesa de lucru de 

 

lucra cu standul.
 

Salt la pagina nr. 81.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Buton de ajustare a suportului de lucru
6. Mâner
7. Pârghie de decuplare
8. 
9. 
10. Suport de lucru
11. 
12. Pârghie de cuplare a consolei de montare
13. 
14. Suport cadru
15. 

 

 

 
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese 

deteriorarea produsului.
 

plasticul.

  AVERTISMENT

autorizat.

 menajere. Pentru a proteja mediul 
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SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

înainte de pornirea aparatului.

auzului

136

mod sigur.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

auzului.

Piese sau accesorii vândute separat

Avertisment

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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un/vai nopietnas traumas.

 

un nestabilas virsmas. Nodrošiniet pietiekošu vietu, 

 

 

 

 

 

 

 

 

kronšteiniem.
 

 

 

 

 

 

 

 

ievainojuma risku.
 

 
 

 

 –

 –

 

 
 –

traumu iemesls. 
 
 

 –

ka tie netuvojas darba zonai. 
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 –

 –
apavus. 

 –
 

 – Izmantojiet aizsargbrilles. 
 –

 –

 –

 

 

 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Rokturis
7. 
8. Ritenis
9. Darba atdure
10. Darba atbalsts
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

APKOPE
 

 

 Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves 

 

 

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

izlasiet instrukcijas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

136
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saspiešanas.

atlaistu

Lietojiet dzirdes aizsargus.

piederumi
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teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

naudoti.

tikslui.

 

ir nurodymus.

 
pagrindo. Gaminio nenaudokite ant nelygaus 
ar nestabilaus paviršiaus. Nepamirškite palikti 
pakankamai vietos ruošiniui tvarkyti ir tinkamai atremti.

 

 

 
neprijunkite akumuliatoriaus, kol nepabaigsite montuoti 

 

 

 

 
tvirtinimo laikiklius galima tvirtai pritvirtinti prie stovo. 

 

 

 

 

 

 Neperkraukite jo. Maksimalus bendras kampinio 

ruošinio atramos apkrova neturi viršyti 136 kg.
 

laikiklio. Venkite bet kokio sunkio centro poslinkio.
 

ruošinys yra tvirtai atremtas.
 

 
pritvirtinta prie stovo.

 
 

nerekomenduoja šio prietaiso gamintojas. Naudojant 

 

 –

 –

 

 
 – Netvarkinga aplinka ar darbo vieta skatina 

nelaimingus atsitikimus. 
 

joms niekas nekliudo. 
 

 –
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instrukcijoje, bus laikomas netinkamo naudojimo atveju. 

 
 –

 –

 –

 Naudokite asmenines apsaugos priemones.
 –
 –

 –

 –
ruošinio dalis, gali nukristi nuo stovo.

 

 

 

 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 

tinkamai atremtas.
 

 

1. Viršutinis skersinis
2. 
3. 
4. Ilginamoji svirtis
5. 
6. Rankena
7. Atlaisvinimo svirtis

8. Ratas
9. Ruošinio stabdiklis
10. Ruošinio atrama
11. 
12. Montavimo laikiklio fiksavimo svirtis
13. 
14. Laikiklio atrama
15. 

 Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo 

 

netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo 

 Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 

 

 

APLINKOS APSAUGA

 
pakartotinai, o ne išmeskite kaip atliekas. 

priemones.

136

Iki 136 kg.
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pavojus.

norite atlaisvinti

SIMBOLIAI VADOVE

priemones.

atskirai

Pastaba

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Nurgasae aluse juures on peetud esmatähtsaks ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Nurgasae alus pakub lõikamistoiminguteks stabiilset ja 
turvalist tööpinda RYOBI EMS305RG nurgasaele.
Toodet tohib kasutada üksnes juhendis kirjeldatud viisil ja 
mitte ühelgi muul eesmärgil.

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja tehniliste 
andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise 
puhul on oht saada elektrilööki või raskeid kehavigastusi 
ning/või tekitada tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

NURGASAE ALUSE OHUTUSJUHISED
 Toodet tohib kasutada tasasel ja kindlal pinnal. 

Ärge kasutage toodet ebaühtlasel või ebakindlal 
pinnal. Jälgige, et tooriku töötlemiseks ja korralikuks 
kinnitamiseks oleks piisavalt ruumi.

 Olge toote kokkupanemisel ja reguleerimisel ettevaatlik, 
et sõrmed või käed ei jääks liikuvate osade vahele.

 Kui mõni osa on puudu, ei tohi toodet enne selle 
paigaldamist kasutada.

 Nurgasaagi ei tohi toitevõrgu ega akuga ühendada 
enne, kui alus ja saag on lõplikult paigaldatud.

 Ühendage nurgasaag toiteallika või aku küljest lahti 
enne toote reguleerimist, tarvikute vahetamist või kui te 
toodet ei kasuta.

 Enne nurgasae alusele paigaldamist veenduge, et alust 
saab turvaliselt avada ja lukustada. Vastasel korral võib 
see põhjustada vigastusi ja tööriista kahjustada.

 Veenduge, et sae paigaldusraamide kumerad esiservad 
on ülemistel siinidel turvaliselt paigal, enne kui panete 
kohale raamide teised otsad.

 Enne sae paigaldamist veenduge, et sae 
paigaldusraamid saab turvaliselt aluse külge kinnitada. 
Kui paigaldusraami lukustushooba on raske alla 
lukustusasendisse lükata või seda ei saa turvaliselt 
kinnitada, vaadake kasutusjuhendist paigaldusraami 
reguleerimist käsitlevat juhendit.

 Nurgasaag peab olema maksimaalselt tasakaalus 
ja stabiilses asendis. Enne kasutamist tuleb sae neli 
nurka poltidega paigaldusraamide külge kinnitada.

 Kui panete aluse koos nurgasaega kokku, veenduge, et 
saeketas jääks laua suhtes 90° nurga alla (kui see on 
asjakohane). Pöörake saeketas paremale nii palju kui 
võimalik, lukustage sae käepide alumisse asendisse 
ning lukustage kõik nupud ja hoovad. Eemaldage saelt 
kõik toorikud, klambrid või muud tarvikud.

 Saealuse transportimisel või kokkupanemisel peab 
saag jääma ratastest vastaspoolele (avatud asendis). 
Kontrollige, et sae paigaldusraami klambrid on 
turvaliselt lukustunud.

 Aluse tõstmiseks kasutage käepidet. Ärge tõstke aluse 
külge kinnitatud nurgasae ühtegi osa. Selle hoiatuse 
eiramine võib põhjustada vigastusi ja toodet kahjustada.

 Hoiustage alus kokkupanduna kindlal ja tasasel pinnal 
vertikaalses või horisontaalses asendis.

 Ärge koormake seadet üle. Nurgasae ja tooriku 
maksimaalne kogukaal ei tohi olla suurem kui 136 kg. 
Maksimaalne koormus töötoele ei tohi olla suurem kui 
136 kg.

 Raskete kehavigastuste vältimiseks veenduge, et 
nurgasaag asetseb raamil kindlalt ja on turvaliselt 
lukustatud. Vältige raskuskeskme paigast nihkumist.

 Reguleerige tooriku toe kõrgus ja tööpingi pikkus 
sobivaks, et toorik oleks kindlalt toetatud.

 Asjad, sealhulgas tooriku osad, võivad aluselt maha 
kukkuda. Kehavigastuse ohu vähendamiseks kandke 
turvajalanõusid.

 Ärge tõstke aluse külge kinnitatud nurgasae ühtegi osa.
 Ärge ronige tootele ega istuge või seiske seal.
 Ärge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida 

pole selle toote tootja soovitanud. Soovitamata 
lisaseadmete ja tarvikute kasutamine võib põhjustada 
tõsise kehavigastuse.

 Ärge jätke aluse ühtki osa ja nurgasaagi vihma kätte 
ega kasutage neid niisketes tingimustes.
 – Vee sattumisel elektrilise tööriista sisemusse 

suureneb elektrilöögi saamise oht.
 – Niiskes keskkonnas ei saa enamikke toorikuid 

kindlalt kinnitada.
 Hoidke käesolev juhend alles. Lugege juhised 

perioodiliselt üle ja tutvustage neid teistele, kes võivad 
seadet kasutada. Kui laenate selle tööriista kellelegi 
teisele, andke talle kaasa ka need juhised, et vältida 
toote väärkasutamist ja võimalikke vigastusi.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
 Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud. 

 – Korratu ümbrus ja tööpink tingivad õnnetusi. 
 Veenduge, et miski ei sega liikuvaid osi. 
 Hoidke kõrvalised isikud eemal.

 – Ärge lubage tööga mitte seotud isikutel, 
eelkõige lastel, toodet puudutada ja hoidke nad 
tööpiirkonnast eemal. 

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. Hoidke end 
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil ootamatu 
olukorra tekkimisel tööriista üle parem kontroll.

 Toodet tohib kasutada üksnes selleks ettenähtud 
eesmärgil. Kasutamist mistahes muul eesmärgil, 
mida ei ole selles juhendis märgitud, loetakse 
väärkasutamiseks. Tootja ei vastuta mistahes 
kahju või vigastuse eest, kui see on seotud toote 
väärkasutamisega. 

 Kandke tööks sobivat riietust.
 – Ärge kandke lõtvu riideid ega ehteid. Need võivad 

liikuvate osade vahele jääda. 
 – Väljas töötades on soovitatav kanda 

libisemiskindlaid jalatseid. 
 – Kandke peakatet, mis hoiab pikad juuksed kinni. 
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 Kasutage isikukaitsevahendeid.
 – Kandke kaitseprille. 
 – Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis 

kandke näo- või tolmumaski.
 – Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev müra 

võib põhjustada kuulmiskaotuse.
 – Kandke kaitsejalatseid. Asjad, sealhulgas tooriku 

osad, võivad aluselt maha kukkuda.
 Jälgige, et juhe on paigaldatud nii, et see ei jää jalgade 

alla ega sellele ei saa otsa komistada, see ei puutu 
kokku teravate servade ega liikuvate osadega või 
ei saa muul viisil kahjustada ega ole pinge all. See 
vähendab kogemata kukkumiste ohtu, mis võivad 
tekitada vigastusi, ja juhtme kahjustusi, mis võivad 
põhjustada elektrilöögi.

 Kontrollige vigastatud osad üle. Enne vigastatud osaga 
tööriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt üle 
kontrollida ja kindlaks teha, kas see töötab õigesti ning 
täidab ettenähtud funktsiooni. 

 Kui toodet ei kasutata, tuleb see panna hoiule kuiva ja 
lukustatud kohta, kuhu ei pääse ligi lapsed ja isikud, kes 
ei tea toote kasutusjuhiseid. 

 Aluse või sae ja raami liigutamisel hoidke tasakaalu, et 
vältida vigastusi.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu.

 Ümberkukkumine. Kui pikk toorik ühest otsast läbi 
lõigata, võib teine ots olla nii raske, et alus kukub 
ümber. Veenduge alati, et toorik oleks hästi toestatud.

 Toote kokkukukkumise oht. Enne aluse kasutamist 
kontrollige ja veenduge, et kõik kinnituskruvid ja 
-nupud on korralikult kinni keeratud ning kõik osad on 
lukustunud.

 Kinnitamata toorik võib põhjustada raske kehavigastuse 
või tekitada varakahju. Kinnitage toorik rakise või 
klambriga aluse külge, et see töötlemise ajal paigalt ei 
nihkuks.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 81.
1. Ülemine siin
2. Sae paigaldusraam
3. Tooriku tõkke reguleerimisnupp
4. Tööpingi pikendus
5. Tooriku toe reguleerimisnupp
6. Käepide
7. Vabastushoob
8. Ratas
9. Tooriku tõke
10. Tooriku tugi
11. Toe lukustushoob
12. Paigaldusraami lukustushoob
13. Kesktugi
14. Raami tugi
15. Jalg

HOOLDUS
 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

ega kasutage varuosi või tarvikud, mis pole tootja poolt 
soovitatud. Teie ja kõrvalolijate turvalisus võib olla 
ohustatud.

 Kontrollige seade enne ja pärast kasutamist vigastuste 
ning purunenud osade suhtes üle. Hoidke seadet heas 
töökorras, selleks asendage osad nende varuosadega, 
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

 Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid varuosi. 
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra ja 
põhjustada seadme vigastumise.

 Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil, 
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusõlidel jne 
puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku, mis võib 
omakorda põhjustada vigastusi kasutajale.

  HOIATUS
Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja töövõime.

KESKKONNAKAITSE

 

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

Enne seadme kasutamist lugege 
palun kasutusjuhend hoolega läbi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

136

Ärge ületage kandevõimet 136 kg.

Ärge seiske ülaotsal ega kasutage 
redelina.

Ärge istuge ülaotsale.

Ärge pange kehaosi pilusse. Olge 
ettevaatlik vahelejäämise suhtes.
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Lukustusest vabastamiseks vajutage 
vabastushooba

Veenuge, et klamber oleks turvaliselt 
lukustunud

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Kandke turvakindaid

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Märkus

Hoiatus

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA
Stalak potezno-nagibne pile projektiran je za osiguravanje 

RYOBI EMS305RG tijekom postupaka rezanja.
Proizvod se mora koristiti samo onako kako je opisano 

drugu svrhu.

  UPOZORENJE

teške ozljede.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STALAK 

 Proizvod je projektiran za korištenje na ravnoj, stabilnoj 
površini tla. Ovaj proizvod nemojte koristiti na nearvnoj 
ili nestabilnoj površini. Osigurajte dovoljno prostora za 
rukovanje i pravilno podupiranje radnog komada.

 Budite oprezni prilikom sklapanja ili namještanja 
proizvoda, kako vam pokretni dijelovi ne bi zahvatili 
prste ili šake.

 
nemojte koristiti proizvod sve se ne zamijene dijelovi 
koji nedostaju.

 
ili na baterijski sklop sve dok sastavljanje stalka i 
montiranje pile ne bude završeno.

 Potezno-nagibnu pilu odvojite od napajanja ili 
baterijskog sklopa prije bilo kakve prilagodbe, promjene 
pribora ili kada nije u upotrebi

 Potezno-nagibnu pilu nemojte montirati na stalak prije 

 
konzola pile dobro nasjeo na gornje vodilice prije nego 
što nasjedne drugi kraj konzola.

 

 Potezno-nagibnu pilu uvijek postavite tako da postigne 

 
nagibnom pilom, uvjerite se da se oštrica nalazi u 

Oštricu pile nakosite udesno koliko god ide, blokirajte 

 Montiranu pilu uvijek pomaknite nasuprot kraja stalka 

 

 

 

 Kako biste izbjegli teške tjelesne ozljede, uvjerite se da 
je potezno-nagibna pila nasjela na potpornu konzolu 
i da je blokirana. Izbjegavajte bilo kakvu promjenu 

 

podupiranje radnog komada.
 

smanjili opasnost od ozljeda.
 Nemojte podizati nijedan dio potezno-nagibne pile koji 

 Nemojte se penjati, sjediti ili stajati na proizvodu.
 Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu opremu 

dovesti do teških ozljeda.
 Nijedan dio stalka i potezno-nagibne pile nemojte 

izlagati kiši niti ga koristiti na mokrim mjestima.
 –

strujnog udara.
 –

u mokroj okolini.
 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
 

 –
ozljeda. 

 Uvjerite se da nijedan od pokretnih dijelova nije ometan. 
 

 – Nemojte dozvoliti da nijedna osoba, osobito djeca, 

ih podalje od radnog prostora. 
 

alatom.
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namjenu. Svaka druga upotreba osim one koja je 

za kakvu štetu ili ozljedu do kojih je došlo zbog takvih 

 Pravilno se odjenite.
 –

zahvatiti pokretni dijelovi. 
 –

 – Nosite i zaštitu za kosu kako biste pokrili dugu kosu. 
 Koristite osobnu zaštitnu opremu.

 –
 – Ako rad stvara prašinu koristite zaštitnu masku za 

lice.
 –

gubitak sluha.
 –

dijelove radnog komada, mogu padati sa stalka.
 

s oštrim rubovima ili pokretnim dijelovima ili se oštetiti 

 

pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju. 
 

ga ne poznaju. 
 Prilikom pomicanja stalka ili sklopa pile i potporne 

PREOSTALE OPASNOSTI

korištenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako 

 

prevrtanje stalka. Uvijek se pobrinite da je radni komad 
dobro poduprt.

 Opasnost od rušenja proizvoda. Prije rada na stalku 
izvršite provjeru kako biste bili sigurni da su svi vijci i 
gumbi dobro pritegnuti i da su svi dijelovi blokirani u 
mjestu.

 Odspojeni izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede 

radite na njemu.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 81.
1. Gornja vodilica
2. 

3. 
4. 
5. Gumb za namještanje radne podloge
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Radna potpora
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Noga

 

 Prije i nakon svakog korištenja, provjerite proizvod 

zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim 

 

 

itd. Kemikalije mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku 

  UPOZORENJE

izvoditi ovlašteni servisni centar.

ZAŠTITA OKOLIŠA

 
kao otpad. Kako biste zaštitili okoliš, alat, 

u otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

prije pokretanja stroja.

Nosite zaštitu za sluh
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Nemojte premašivati 136 kg.

Nemojte stajati na vrhu ili koristiti kao 
ljestve.

Nemojte sjediti na vrhu.

biste je odblokirali

Nosite zaštitu za sluh.

Nosite zaštitne rukavice

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena

Upozorenje

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

izbjegne dovodi do lakših ili srednjih ozljeda.

OPREZ
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zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

RYOBI EMS305RG.
Izdelek se lahko uporablja samo, kot je opisano zgoraj in 

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in 

referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA STOJALO ZA 

 Izdelek je zasnovan za uporabo na ravni, stabilni talni 
površini. Izdelka ne uporabljajte na neravni ali nestabilni 
površini. Zagotovite dovolj prostora za ravnanje z 
obdelovancem in njegovo ustrezno podporo.

 Med sestavljanjem ali prilagajanjem izdelka bodite 
previdni, da se vam prsti ali roke ne zataknejo med 

 
dela ne nadomestite.

 

 Pred prilagajanjem, menjavo dodatkov ali ko kotna 

 

in poškodbe orodja.
 

namestite drugi konec nosilcev.
 

 

 

relevantno). Rezilo nagnite do konca v desno, zaklenite 

vzvode. Odstranite vse obdelovance, spone ali druge 

 

 

poškodbo izdelka.
 Stojalo je treba shraniti na stabilni, ravni površini v 

 

presegati 136 kg.
 

 

zagotovite dobro podporo obdelovanca.
 

telesnih poškodb.
 

stojalo.
 Ne plezajte, sedite ali stojte na izdelku.
 Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga ne 

hude telesne poškodbe.
 

 –

 –
trdno vpeti.

 Shranite ta navodila. Redno se sklicujte nanje in 

uporabnikov te naprave. Ko to orodje posodite drugi 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
 

 – Neurejeni prostori in delovne mize privabljajo 

 
 

 – Osebam, predvsem otrokom, ki ne sodelujejo pri 
delu, ne dovolite, da bi se dotikale izdelka, in jim ne 

 Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno 

 Izdelek se lahko uporablja le za predpisan namen. 
Vsaka uporaba, ki se razlikuje od opisa v teh navodilih, 
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se šteje za primer zlorabe. Proizvajalec ne odgovarja 
za nobeno materialno škodo ali telesne poškodbe, ki so 
posledica primerov zlorabe. 

 
 –

 –

 –
 

 –
 –

maske proti prahu.
 –

 –
obdelovanca, lahko padejo s stojala.

 
ne morete pohoditi, se ob njega spotakniti, kjer ne 

izpostavljen drugim poškodbam ali obremenitvam. S 

privedejo do telesnih poškodb, in poškodb kabla, ki 

 Preverite, ali so kje poškodovani deli. Pred nadaljnjo 
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite, da 
orodje pravilno in ustrezno deluje. 

 Ko izdelka ne uporabljate, ga morate shraniti na suhem, 
zaklenjenem mestu, izven dosega otrok in oseb, ki 
izdelka ne poznajo. 

 

PREOSTALA TVEGANJA

Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti, 
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

 

prevrne stojalo. Vedno poskrbite, da je obdelovanec 
dobro podprt.

 Nevarnost zrušitve izdelka. Pred uporabo stojala se 

 

med obdelovanjem.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 81.
1. Zgornji nosilec
2. 
3. Gumb za prilagajanje omejitve obdelovanca
4. Teleskopska roka
5. Gumb za prilagajanje podpore obdelovanca
6. 
7. Sprostilni vzvod

8. Kolo
9. Omejitev obdelovanca
10. Podpora obdelovanca
11. Vzvod za zaklepanje podporne roke
12. 
13. Osrednja spona
14. Podstavek okvirja
15. Noga

 
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. 

 Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek 
poškodovan oz. ali ima pokvarjene dele. Izdelek 
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma 
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril 
proizvajalec.

 
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni 

 
ki vsebujejo petrolej, penetracijska olja in podobno 

za posledico tudi resne telesne poškodbe.

  OPOZORILO

 je treba sortirati za okolju prijazno 
recikliranje.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

136
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Ne stojte na izdelku ali ga uporabljajte 
kot lestev.

Ne sedite na izdelku.

Ne segajte v odprtino. Nevarnost 

Za odklepanje potisnite vzvod za 
sprostitev

Zagotovite, da je nosilec varno 
zaklenjen

Opomba

Opozorilo

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR

privede do poškodovanja lastnine.
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navrhovaní stojana pre pokosovú pílu.

  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

POKOSOVÚ PÍLU
 

produkt na nerovnom alebo nestabilnom povrchu. 

správne podopretie obrobku.
 

 

 
pílu k zdroju napájania alebo batérii.

 

od zdroja napájania alebo batérie.
 

poraneniu a poškodeniu náradia.
 

 

 

namontovanie píly.
 Pri zatváraní stojana s namontovanou pokosovou pílou 

 

namontovanie píly.
 

 
povrchu, vo vertikálnej alebo horizontálnej polohe.

 

 

 

 

poranenia.
 

pripojená k stojanu.
 
 

 

 – Voda, ktorá vnikne do mechanického nástroja, 

 –

 

poraneniu.

 
 –

 
 

 –

 
oporu nôh a rovnováhu. Tak si zaistíte lepšiu kontrolu 
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 –

 –
protišmykovú obuv. 

 –
vlasov. 

 
 –
 –

protiprachovú masku.
 –

 –

 

 

 
suchom uzamknutom mieste, mimo dosahu detí a 
osôb, ktoré s ním neboli oboznámené. 

 
zachovávajte rovnováhu, aby ste predišli zraneniu.

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

 

 

 

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Gombík na nastavenie pracovnej podpery
6. 
7. 
8. Koleso

9. 
10. Pracovná podpera
11. 
12. 
13. 
14. Rámová podpera
15. Pätka

 

 

 

 
neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 

  VAROVANIE

 

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte 
ich ako odpad. Stroj, príslušenstvo a obaly 

SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Noste ochranu sluchu

136

rebrík.
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Nesiahajte do medzery. Hrozí privretie.

SYMBOLY V NÁVODE

Noste ochranu sluchu.

Diely alebo príslušenstvo predávané 
samostatne

Poznámka

Varovanie

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE

66



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

67

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 

 

 –

 –

 

 

 –

 

 
 –

 

 

 
 –

 –

 –

 

 –
 –

 –

 –

 

 

 

 

 

 

 

1. 
2. 
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3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
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 –

 

 
 –

 

 

 
 –

 –

 –

 
 –
 –

 –

 –

 

 

 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
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KULLANIM AMACI

  UYARI

gibi kazalar sebep olabilir.

 

emin olun.
 

 Eksik parça varsa eksik parçalar gelene kadar ürünü 

 

 

 
emin olmadan gönye testereyi standa monte etmeyin. 

zarar görebilir.
 

 Testere montaj braketlerinin testere monte edilmeden 

kilitleme kolu kilitleme konumuna kolayca itilemiyorsa 

 Gönye testeresini daima maksimum denge ve stabilite 

de kullanmadan önce testere montaj braketlerine 

 

 

 

yaralanabilirsiniz ve ürün zarar görebilir.
 

 

 

 

 

 

 

 

yaralanmalara neden olabilir.
 

 – Elektrikli aletin içine giren su elektrik çarpma riskini 

 –
kelepçelenemez.

 

 
 –

 
olun. 

 
 –

 
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik 
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sonuçlanan herhangi bir hasar veya yaralanma için 
sorumlu tutulamaz. 

 Uygun giysiler giyin.
 –

parçalara yakalanabilirler. 
 –

giymeniz tavsiye edilir. 
 –

 
 –
 –

 –

 –

 
veya hareketli aksamla temas etmeyecek veya herhangi 
bir hasara veya gerilime maruz kalmayacak gibi 

 

edin. 
 

yerde muhafaza edilmelidir. 
 

nlemek için dengeyi koruyun.

dikkat etmelidir:
 

emin olun.
 

için kontrol edin.
 

sabitleyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. Üst Ray
2. Testere montaj braketi

3. 
4. Uzatma kolu
5. 
6. Tutamak
7. Açma kolu
8. Tekerlek
9. 
10. 
11. Destek kolu kilitleme kolu
12. Montaj braketi kilitleme kolu
13. Orta gergi
14. 
15. Ayak

 

 

 

da hasara neden olabilir.
 

ya da bozabilir.

  UYARI

 

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif 
edilmelidir.

dikkatlice okuyun.
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Kilidi açmak için açma kolunu itin

Emniyet eldivenleri giyin

Not

Uyari

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

bir durum belirtir.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones 
del producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry 
techniczne

Mitre saw stand Support pour scie à onglets Gehrungssägenständer Soporte para sierra 
ingletadora Supporto sega circolare Verstekzaagstatief Suporte da serra circular Stativ til geringssav Gersågsstativ Jiirisahajalusta Gjæringssagstativ Подставка для торцовочной 

пилы Podstawa do ukośnicy

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model RLSW01

Range of work support Gamme du support de 
travail Stützbereich Alcance del soporte de 

trabajo Intervallo di supporto lavoro Bereik van de 
werkondersteuning

Amplitude do suporte de 
trabalho Arbejdsstativets længde Arbetsstödets räckvidd Työtukialue Område for arbeidsstøtte Диапазон кронштейна для 

заготовки Zasięg podpory roboczej 1170 - 2790 mm

Maximum load Charge maximale Maximale Last Carga máxima Carico massimo Maximale belasting Carga máxima Maksimum vægt Maximal belastning Enimmäiskuorma Maksimal last Максимальная нагрузка Obciążenie maksymalne 136 kg

Range of saw mounting 
bracket slots

Gamme de fentes du 
support de montage de 
la scie

Bereich der 
Klammerschlitze für die 
Sägehalterung

Alcance de las ranuras 
del soporte de montaje de 
la sierra

Campo delle fessure 
della staffa di montaggio 
della sega

Serie 
zaagmontagebeugelsleuven

Amplitude das ranhuras 
do suporte de montagem 
da serra

Længden af 
savmonteringsbeslagets 
åbninger

Räckvidd för 
sågmonteringsfästenas 
skåror

Sahan kiinnikkeen 
aukkojen alue

Område for 
sagmonteringsbrakettåpninger

Диапазон пазов 
установочного кронштейна 
для пилы

Zasięg szczelin podpory 
montażowej ukośnicy

290 - 435.5 mm

Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht Peso Vægt Vikt Paino Vekt Вес Waga 27 kg

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Stojan na pokosovou pilu Gérvágó állvány Stand pentru fierăstrău 
cu mitră Leņķzāģa statīvs Kampinio pjūklo stovas Nurgasae alus Stalak potezno-nagibne pile Stojalo za kotno žago Stojan pre pokosovú pílu Стойка за циркуляр за 

рязане под ъгъл
Підставка для 
торцювальної пилки Gönye testere standı Βάση φαλτσοπρίονου

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Модель Model Μοντέλο RLSW01

Rozpětí podpěry obrobku Befogószélesség Amplitudinea suportului 
de lucru Darba garuma atbalsts Ruošinio atramos 

reguliavimo diapazonas Tooriku toe pikkusvahemik Raspon radne podloge Podpora za doseg 
obdelovanca Dosah pracovnej podpery Обхват на работната 

подпора
Діапазон переміщення 
опори İş desteği aralığı Εύρος στηρίγματος τεμαχίου 

εργασίας
1170 - 2790 mm

Maximální zatížení Maximális terhelés Sarcină maximă Maksimālā noslodze Maksimali apkrova Maksimaalne koormus Maksimalno optererećenje Največja obremenitev Maximálne zaťaženie Максимално натоварване Максимальне 
навантаження Maksimum yük Μέγιστο φορτίο 136 kg

Rozpětí otvorů podpěry pily Fűrészrögzítő keret 
hornyának tartománya

Amplitudinea sloturilor 
consolei de montare a 
ferăstrăului

Zāģa montāžas kronšteina 
rievas

Pjūklo montavimo laikiklio 
angų diapazonas

Sae paigaldusraami soonte 
vahemik

Raspon utora montažne 
konzole pile

Reže montažnega nosilca za 
doseg žage

Rozsah štrbín držiaka na 
namontovanie píly

Обхват на прорезите на 
монтажната скоба на 
триона

Діапазон переміщення 
отворів монтажного 
кронштейну

Testere montaj braketi yuvası 
aralığı

Εύρος υποδοχών 
στηρίγματος στερέωσης 
πριονιού

290 - 435.5 mm

Hmotnost Tömeg Greutate Svars Svoris Mass Težina Teža Hmotnosť Тегло Вага Ağırlık Βάρος 27 kg
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FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.
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